 Эрнст ТОМПСОН

НА ЗОЛОТОМ ОЗЕРЕ

Пьеса в двух действиях

Перевод  З.Гинсбург

Действующие лица:




НОРМАН СЭЙЕР МЛАДШИЙ,  79 лет.




ЭТЕЛЬ СЭЙЕР,  его жена, 69 лет.




ЧАРЛИ МАРТИН, 44 года.




ЧЕЛСИ СЭЙЕР УЭЙН, их дочь, 42 года.




БИЛЛИ РЭЙ,  13 лет.




БИЛЛ РЭЙ,  45 лет.

Первое действие

Первая сцена

Середина мая. Ранний вечер.

Гостиная в загородном доме на Золотом озере. Большая старинная комната с высоким потолком, только дерево и стекло. Она не похожа на картинку из модного журнала архитектуры, однако богата и очень комфортабельна.

На камине надпись, говорящая о том, что дом построен в 1914 году, и выглядит он изрядно постаревшим. Балки здорово потемнели, но ковры и занавеси все еще яркие и цветистые. 

Полоса открывающихся окон идет сверху, жалюзи подняты. Сквозь окна видна зелень, а дальше – сияющее на закатном солнце озеро. Вдали за озером видны горы. И все. Просто дом на озере в лесу.

Справа открыта тяжелая дубовая дверь, за ней видна через сетку от комаров большая терраса, на ней несколько садовых стульев и кресел. 

Слева лестница, ведущая наверх, на площадку с закрытой дверью, откуда она поворачивает и подымается еще выше.

В правом углу высокая стеклянная раздвижная дверь, сейчас закрытая, а за ней столовая. 

Старинный дубовый стол, на нем нагромождены стулья. Справа большой камин, сложенный из местного камня. С каждой стороны – деревянные ящики, покрытые подушками, а над ними полки и полки  книг, игрушек и опять ряды книг, подымающиеся почти до потолка.

С левой стороны другой стол, поменьше, на нем тоже нагромождены стулья. Две двери, тоже закрытые. Та, что ближе к авансцене, ведет в кухню, а дальняя – на улицу.

Мягкий диван, два глубоких кресла, две качалки у камина – все покрыты чехлами.

На стуле у входа – перевернутая скамеечка для ног. Тут же на небольшом столике старинный телефонный аппарат. На столике какие-то милые забавные игрушки, сувениры. Столики составлены в середине комнаты в ожидании, когда их перенесут  на террасу. Все ковры свернуты. Несколько торшеров. У камина дрова в корзине. В углу удочки, руль, подушки лодочные и прочая рыболовная снасть. На крючках висят  старые шляпы и бинокль. Все выглядит так, словно так простояло здесь вечно. И хоть все было свернуто на зиму, но и сейчас приятно было бы свернуться калачиком и вздремнуть. И на стенах, и на книжных полках, и на столиках  висят и стоят картины, старые, потемневшие фотографии в рамках. Это и портреты, и группы людей, и какие-то памятные места, и вся комната напоминает огромный альбом, книгу воспоминаний.
Занавес поднимается, пауза, и лишь через несколько мгновений слышатся шаги 

НОРМАНА СЭЙЕРА, спускающегося сверху.

Ему 79 лет. На нем широкие штаны, тапочки и свитер. Седые волосы, на носу очки. Ходит медленно, но держится прямо. В нем есть что-то мальчишеское и задиристое. Живой, с юмором. 

И в то же время есть в его облике подлинная величавость. В его манере говорить и держаться есть что-то характерное для человека другой, прошлой эпохи. 
НОРМАН здоров, в движениях его легкие следы артрита, иногда сердцебиения. Он словно флиртует со старостью. 

Он останавливается на верхней площадке, оглядывает комнату, улыбается. Спускается и подходит к входной двери. Выглядывает в окно на озеро. Толкнул сетку, но вместо того, чтобы открыться, она падает. Мгновение смотрит на упавшую на террасу сетку и снова оборачивается к гостиной, внимательно разглядывает ее, словно старого друга. Подходит к камину, снимает чехол с одного из кресел. 

НОРМАН   (подходит к телефону, снимает трубку, слушает, кричит, обращаясь наверх).    Телефон работает!

Ответа сверху не последовало.

По крайней мере, мне кажется, что он работает!    (Кладет трубку, потом снова поднимает ее, слушает, набирает «0», слушает.)   Алло! Алло! Алло!   (Его внимание привлекает фото на каминной полке.)   Кто это, черт ее побери!   (Снова кричит наверх.)  Какого черта, чье это фото на камине?  

Ответа не последовало.

Кто же это, черт побери!    (В трубке слышится голос.)   Алло?.. Да… Да, алло… Кто говорит? Телефонистка… О, алло! Как поживаете?.. Как приятно… А что вы хотите?.. Но ведь вы позвонили, значит, вам что-то нужно?.. А я не звонил… Подождите минуточку… да, я звонил, но это было уже давно. И вы никак не отвечали. Понимаю. Но теперь вы здесь. И как вы поживаете?.. Очень приятно. Слушайте, говорит Норманн Сэйер младший, с Золотого озера… С Золотого озера… Это в Новой Англии, дорогая, в штате Мэн. А вы откуда?.. Так я и думал… Слышу  по акценту. Но это ничего не значит. Золотое озеро очень близко от вас. Я бы хотел вас кое о чем попросить, если можно… Позвоните мне, если не трудно… Хочу проверить свой телефон, удостовериться, что он работает. Он же всю зиму не работал и, может, разучился… Благодарю вас, дорогая… У вас есть мой номер?..    Ну, я полагал, что он должен быть у вас… Что значит, он есть у меня на аппарате?  Тут ничего нет на аппарате….   (Вглядывается.)  О, подождите минутку… Понимаю, о чем вы говорите. Но я не могу ничего разобрать!..  (Склоняется к аппарату.)  Нет, извините… слишком мелко написано. Им бы надо эти номера крупнее писать. И вам, дорогая, надо об этом позаботиться… У меня нет телефонной книги. В моем номере есть девятка, это все, что я помню… Да, я понимаю, что есть очень много номеров с девяткой. Ну что ж,  мой номер должен быть в книге… а у вас должна быть телефонная книга… Норман Сэйер, младший… в штате Мэн… Прекрасно… Большое вам спасибо.   (Вешает  трубку. С надеждой смотрит на аппарат, даже кладет руку на трубку, но телефон не звонит. Снова смотрит на фото.)   Кто же это, черт побери?
Слышится стук в дверь. НОРМАН удивлен. Стук повторяется.

(Кричит, обращаясь наверх.)   Кто-то стоит за дверью.
ЭТЕЛЬ   (за дверью).    Да это ж я, дурачок!
НОРМАН открывает дверь. Входит его жена ЭТЕЛЬ, маленькая женщина, но до удивления энергичная, живая, хотя ей уже 69 лет. Во многих отношениях она полная противоположность Норману.  Когда он замолкает, она заполняет паузу. Они  истинные друзья, прекрасно понимают друг друга после 46 лет своего брака. На Этель закатанные почти до колен джинсы и тапочки, клетчатая рубашка, жилет и яркий шарф на голове.  В руках у нее охапка сухих веток.

НОРМАН   (улыбаясь ей).    На тебя стоит поглядеть.

ЭТЕЛЬ   (оглядывая себя).   Да… Хорош видик!

НОРМАН.   А где ты была?

ЭТЕЛЬ.   В лесу.

НОРМАН.  В лесу? Как славно!

ЭТЕЛЬ.   О, там чудесно! Все просыпается. Крошечные птички, маленькие клейкие листочки…   Возле старого погреба я видела целую лужайку мелких цветочков – забыла, как они называются, - маленькие желтые звездочки. А еще миллионы и миллионы маленьких черных мошек. Лезут в глаза, забиваются в волосы – просто ужасно!

НОРМАН.   А что ты делала в лесу?

ЭТЕЛЬ.   Собирала растопку…  (Кладет хворост на качалку.)  Должно быть, часа полтора проходила. Но сегодня, наверное, к вечеру похолодает. Я очень огорчилась, увидев, как все сохнет в лесу…  (Улыбается ему, оглядывает комнату.)  Ты только погляди, что тут делается!..

НОРМАН.   Ужас какой-то, правда?

ЭТЕЛЬ.   Да нет! Постой минутку и увидишь полный порядок. Давай! Помоги мне снять чехлы. А что это случилось с дверной сеткой?

НОРМАН.   Упала.

ЭТЕЛЬ.   Как?

НОРМАН.   Я  толкнул дверь, и сетка упала.

ЭТЕЛЬ.   Но она не должна при этом падать.
НОРМАН.   Я ее закреплю потом.

ЭТЕЛЬ.  Ну что ж, теперь мы два дня будем погибать от черных мух.  (Запирая дверь.)   Их уже здесь, должно быть, туча.

НОРМАН   (оглядываясь).   А я ни одной не вижу.

ЭТЕЛЬ.   А их и не увидишь, пока не укусят.  (Выглядывая в окно.)   Конечно, они не так уж страшны со стороны озера! Особенно, когда ветер дует. На озере барашки. 
НОРМАН.   А…

ЭТЕЛЬ   (снимая другой чехол).    Я встретила очень милую пару…  

НОРМАН.   Встретила парочку в лесу? Людей?   (Аккуратно складывает чехол.)
ЭТЕЛЬ.   Нет, антилоп! Конечно, людей. Да ты не старайся так. я все равно их еще проветрю на дворе.
НОРМАН.  О!   (Остановился, потом снова аккуратно складывает чехол.)  А что эти люди делали в лесу?

ЭТЕЛЬ.   Гуляли. Кажется, их фамилия Мельчиорри, или что-то вроде того.

НОРМАН.   Мельчиорри?! Что это за фамилия? Кто они?

ЭТЕЛЬ.  Не знаю, дорогой. Может, итальянцы? Они из Бостона.

НОРМАН.   У-у… А они говорят по-английски?

ЭТЕЛЬ.   Ну, конечно, говорят. Как же я  с ними разговаривала?

НОРМАН.   А в итальянском ты не очень сильна? А? 
ЭТЕЛЬ   (сдергивая чехол).   Помоги-ка мне с этим… Это очень милая пара, средних лет… Точно, как мы с тобой.
НОРМАН   (роняя свой чехол, берется за край ее чехла).   Если они точно, как мы, то они уже не средних лет.

ЭТЕЛЬ.   Конечно, средних лет.

НОРМАН.   Средний возраст – это значит середина, Этель. Середина жизни. Но ведь люди не живут до ста пятидесяти.

ЭТЕЛЬ.   Ну, скажем, у нас подошел конец среднего возраста. Вот и все.

НОРМАН.   Нет, дорогая. Это уже не средний возраст, знаешь ли. Ты уже стара, а я – просто древность.

ЭТЕЛЬ.   Тебе - за семьдесят, а мне – за шестьдесят.

НОРМАН.   На самом кончике.

ЭТЕЛЬ.  Ну что, мы так и проведем весь вечер в этих вычислениях?

НОРМАН.   Я не прочь, если тебе хочется.

ЭТЕЛЬ.   Эти Мельчиорри, какого бы возраста они ни были, очень милая пара. Они живут в доме Патнэмов, пока Патнэмы будут в Европе.

НОРМАН.   А Патнэмам это известно?

ЭТЕЛЬ.   Конечно. Это их близкие друзья. Так мне сказала миссис Мельчиорри.

НОРМАН.   Ха-ха-ха…

ЭТЕЛЬ.   О, Господи!  Они приглашают нас пообедать, если мы примем их приглашение.

НОРМАН.   О!  Я не уверен, что мой желудок вынесет их ригатони или еще что-нибудь подобное!

ЭТЕЛЬ.   Меню мы не обсуждали. Мистер Мельчиорри говорил, что он рыбачит. Может, они нас рыбой угостят.

НОРМАН.   О!

ЭТЕЛЬ.   Он говорил, что вы могли бы вместе порыбачить, если ты захочешь.

НОРМАН   (не в восторге).   О!

ЭТЕЛЬ.   Разве это не приятно? Чтоб можно было с кем-то порыбачить?

НОРМАН   (без восторга).   Да.

ЭТЕЛЬ.   Ну вот! Значит, в следующий раз, когда я встречу миссис Мельчиорри, я скажу ей, что мы будем очень рады прийти к ним пообедать.

НОРМАН   (без восторга).   Хорошо.

ЭТЕЛЬ.   Ну, а теперь хочешь помочь мне с коврами?

НОРМАН.   А что мне еще остается?
ЭТЕЛЬ.   Угадай, кого я еще встретила?

НОРМАН.   Ты еще кого-то  встретила? Выходит, в лесу полно народу!
ЭТЕЛЬ.   Да это был просто Чарли.

НОРМАН.   Что еще за Чарли?

ЭТЕЛЬ.   Чарли. Наш почтальон. 

НОРМАН.   О!  А что же Чарли, наш почтальон, делал в лесу?

ЭТЕЛЬ.   Он шел по дороге. 

НОРМАН.   О! Ты и по дороге ходила? Ты мне этого не говорила! Сказала только, что была в лесу.   (Разворачивает ковры, но помогает плохо.)
ЭТЕЛЬ.   Ну, а дорога ведь идет лесом. Ты же знаешь!

НОРМАН.   Конечно. Через лес. 

ЭТЕЛЬ.   Чарли предлагает спустить нашу лодку на воду.

НОРМАН.   Зачем это?

ЭТЕЛЬ.  Ну, чтоб она была на месте.

НОРМАН.   Я сам спущу ее на воду. 

ЭТЕЛЬ.   Ты не спустишь.

НОРМАН.   Это почему же?

ЭТЕЛЬ.   Потому что ты уже стар.

НОРМАН.   Я вовсе не стар. Я среднего возраста.

ЭТЕЛЬ.   Старый Пирсон спускал ее на воду, Бог знает, сколько лет, но прошлой зимой он скончался.  Вот Чарли и предлагает сделать это, поскольку Пирсон получил уже то, что положено.

НОРМАН.   А как это получилось?

ЭТЕЛЬ.   Не знаю. Должно быть, болел.

НОРМАН.  Нет, как у вас с Чарли зашел этот разговор? 

ЭТЕЛЬ.   Да мы начали об этом говорить, потому что Чарли сказал, что будет еще свободен две недели, пока не начнет развозить почту на лодке, и ему хотелось бы быть уверенным, что у нас все в порядке. Ведь он же самый занятой человек во всем нашем округе.

НОРМАН.   И, безусловно, самый остроумный.

ЭТЕЛЬ находит тряпку и начинает вытирать пыль.

Я помню Чарли, когда он был еще мальчиком.

ЭТЕЛЬ.   Да.

НОРМАН.  Маленьким белокурым мальчонкой… Он всегда смеялся. Я и тогда уже думал, что он немножко не в себе.  Помню, как он, бывало, разносил почту вместо своего дяди. Однажды у него была посылка для нас. Помню, ящик  вяленой морской рыбы от кого-то из Нью-Джерси… Чарли стоял, балансируя на борту лодки – этой старой своей посудины, и вдруг не удержался, плюхнулся прямо в озеро.

ЭТЕЛЬ.   И я это помню.

НОРМАН.   Много лет прошло…   Как я смеялся тогда!.. Я сидел на мостках со старым Чомом, мы ждали газет…  Я хохотал и хохотал, а тут и Чом начал смеяться.  По крайней мере, мне так казалось. Помнишь, как  он лаял, а звучало так, будто он смеется.
ЭТЕЛЬ улыбается, качая головой.

И дядя Чарли тоже смеялся. И пассажиры в лодке смеялись. Все хохотали, и довольно долго… И вдруг мы все разом опомнились, поняв, что Чарли не выплыл. Я вскочил, представив себе, что он пошел ко дну и мы так и не узнаем, что было в посылке. Но тут я понял, что он спрятался под мостками, боясь до смерти, что Челси видела, как он плюхнулся. 

ЭТЕЛЬ.  Она и видела. Она, бывало, когда была еще девочкой, оставалась у себя в комнате и в окно высматривала его…

НОРМАН.  Ну вот,  я сказал ему, что она поехала кататься на велосипеде, и тогда наконец он вылез из-под мостков и отдал мне насквозь промокшую посылку. Я, правда, не выношу вяленой рыбы…Она всегда такая жесткая и есть ее – дурацкое дело. Не помню, кто мог послать нам этакую гадость.  Может, какой-нибудь прежний студент, который остался недоволен отметкой… А Чарли сейчас уже, должно быть, под тридцать.
ЭТЕЛЬ.    Да Чарли уже сорок четыре. Он на два года старше Челси.

НОРМАН.  А Челси уже сорок два? Нашей Челси?!

ЭТЕЛЬ.   Боюсь, что так. 

НОРМАН.  Боже милостивый!   (Подходит к двери, смотрит на полку со шляпами. После паузы выбирает старую соломенную шляпу и надевает ее. Смотрит на себя в маленькое зеркальце, висящее у двери.)  Ну, что скажешь?

ЭТЕЛЬ.   Очень хорош.

НОРМАН.  И я бы так сказал…

ЭТЕЛЬ тащит столик.

Столик-то… тяжеловат?

ЭТЕЛЬ.   Господи, да… Мой отец сделал его в 1917-м, по-моему.  Дв, он почти также стар, как и этот дом.   (Ставит его у двери.)
НОРМАН.   Твой отец его сделал?

ЭТЕЛЬ.   Да, в первое лето, когда я уехала в лагерь Кучакайи…

НОРМАН кладет шляпу на место и надевает другую – поношенную красную шляпу
 для рыбной ловли.

Чарли говорит, что мисс Эппли вряд ли переживет этот год.
НОРМАН.   А кто эта мисс Эппли?

ЭТЕЛЬ.   Мисс Эппли? Та, что живет с мисс Тэйт.

НОРМАН.   О-о!  (Указывая на шляпу.)   А как тебе эта? Нравится?

ЭТЕЛЬ.   Потрясающе! Думаю, им обеим уже за девяносто.  Они уже жили здесь вдвоем, когда я была еще девочкой. Ходили обе в кисейных платьицах и шарфиках и пели, держась за ручки. Какая изумительная любовь, правда? 

НОРМАН.   Да-а…   (Примеряет еще одну шляпу.)
ЭТЕЛЬ.   Можешь представить, столько лет прожить вместе?

НОРМАН.   Нет.

ЭТЕЛЬ.   Чарли говорит, что мисс Эппли слишком слаба, а мисс Тэйт без нее просто не выживет. У одной из них, кажется, есть племянник, ему и достанется дом в наследство. Грустно, правда?   (Быстро взглянула на Норманна, продолжая вытирать пыль.)   А ты видел, что в кухне были мыши? У этих маленьких мерзавок была сытная зима…
НОРМАН.   Да.  Это хорошо, правда?

ЭТЕЛЬ.   Ну, я не думаю, что это так уж хорошо. Это наш дом, и они не имеют права врываться сюда без спросу.

НОРМАН.  А ведь приятно думать, что здесь была какая-то жизнь. Мыши и дому составили компанию, все-таки не так одиноко.

ЭТЕЛЬ.   Да… но все-таки…

НОРМАН.   Но ведь мыши лучше, чем итальянцы из Бостона!    (Напяливает на себя еще одну шляпу, в которой и остается до конца сцены.)
ЭТЕЛЬ.   О!   (Наклоняется и вытаскивает из корзины для дров упавшую туда деревянную куклу.)   О, бедный мой Элмер, как же ты упал туда?

НОРМАН.   А кто это «бедный Элмер»?

ЭТЕЛЬ.   Элмер?   (Подымает куклу.)   Моя куколка. Упал в корзину для дров…

НОРМАН.   О! Как это могло случиться?

ЭТЕЛЬ.   Может, это мыши!.. Столкнули его… просто со зла.  Бедный маленький Элмер!... Какая у тебя была жизнь!..  Знаешь, этой весной ему стукнуло шестьдесят пять!

НОРМАН.  Нет. Признаться,  и не подозревал.

ЭТЕЛЬ.   Его подарили в  мой день рождения, когда мне исполнилось четыре годика. Я помню очень ясно. Мне хотелось тогда получить красный велосипед, но мой отец сказал, что красные велосипеды слишком дороги и противны путям Господним. Он сказал мне, что я это и сама пойму, когда стану постарше. И вот теперь я уже много старше, но, боюсь, что все еще не понимаю. Но отец подарил мне Элмера, и вот мы с Элмером стали с тех пор настоящими друзьями.  Как мне с ним было хорошо! Знаешь, он был моей первой любовью.

НОРМАН.  Нет никакой надобности вспоминать все эти капризы твоей молодости. Я уже давно понял, чтоб не был первым в твоей жизни.

ЭТЕЛЬ.  Нет, ты был довольно жалкой заменой моему дорогому Элмеру. Шестьдесят пять лет! Тяжело думать, что он, моя куколка, уже так стар. А ведь он не так уж и изменился. Может, только чуть-чуть потускнел.  Думаю, и сейчас он мог быть бы  радостью для какого-нибудь малыша… Челси его очень любила. А теперь, бедняжка, он так у3шибся…
НОРМАН.   А может, он пытался покончить самоубийством?  Может быть, хотел, чтоб его тут же кремировали? Может, болел раком, или в нем жучки завелись? Знаешь, что может случиться… Во-первых…

ЭТЕЛЬ   (прерывая его).   Будь добр, замолчи! Клянусь, с каждым годом ты становишься все мрачнее…

НОРМАН.   А что?  Это не так уж глупо…  Броситься с каминной полки, разбиться и попасть прямо в огонь… Ничего не скажешь!

ЭТЕЛЬ.   Норман, ты проголодался?

НОРМАН.   Ничуть.   Слушай, когда подойдет мой черед, окажи мне услугу. Сделаешь?  Взгромозди меня на каминную полку и покажи, куда мне падать.

ЭТЕЛЬ.   Норман!

НОРМАН.   Вот только, может, трудновато будет в последнюю минуту. Кто меня столкнет? Можешь позвать Чарли,  и, если я плохо упаду, можешь с его помощью  опять меня взгромоздить на камин…

ЭТЕЛЬ.   Норман…

НОРМАН. Ты мне дай, как спортсмену, три попытки, и мы пройдем с высшей оценкой.  После трех попыток я уж,  во всяком случае, буду на том свете…  Ну,  а если при третьей попытке мне все-таки не удастся потушить огонь в камине, тогда можешь легонько дать мне пинка в зад.
ЭТЕЛЬ.   Норман, ты не всегда бываешь забавен. 

НОРМАН.  Я считаю,  мне надо записать это в свою последнюю волю, в приложении к завещанию. Давай вызовем этого адвоката из Вашингтона, узнаем, сколько он попросит за то, чтобы переписать завещание.  Представляешь, сколько  я сэкономлю на похоронах. Ведь тебе даже урна не понадобится. Ты просто выгребешь отсюда мой пепел и посыплешь мною свои цветочки.

ЭТЕЛЬ.   Норман, ты в самом деле становишься невозможен.

Звонит телефон.

НОРМАН.   Это, может быть,  сам мистер Шейлок желает осведомиться, не преставился ли уже кто-нибудь из нас.

ЭТЕЛЬ.  Твое воображение в вопросах  жизни и смерти начинает сводить меня с ума!..

Снова звонит телефон.

НОРМАН.   Это не воображение. Время от времени что-то такое мелькает у меня в голове…

ЭТЕЛЬ.   Да каждые пять минут! Неужели тебе не о чем другом подумать?

НОРМАН.   Ничего такого, столь же занимательного…

Телефон звонит.

ЭТЕЛЬ.  Что тебя останавливает?  Почему тебе не прыгнуть и не удовлетворить наконец свое любопытство?  

НОРМАН.  И оставить тебя одну с Элмером?  Ты сошла с ума! А может, здесь, поблизости, сотни Элмеров только и ждут, чтобы ты получила свободу. Знаю я все эти историйки с вдовушками!..  Ты  собираешься взять трубку?
ЭТЕЛЬ.   Да.   (Берет трубку.)   Алло?.. Алло… Никто не отвечает…

НОРМАН.   Ага!

ЭТЕЛЬ.   Алло?.. О, здравствуйте… Да… Одну минуточку, пожалуйста…  (Протягивает ему трубку.)   Это тебя.

НОРМАН.   Кто это?

ЭТЕЛЬ.   Не знаю.

НОРМАН.   Это еще не святой Петр?

Она качает головой и слегка ударяет его трубкой.

Потом идет наверх, открывает все окна.

Алло…  Кто говорит?..   (К Этель.)  Это телефонистка.   (В трубку.)  А что вам надо?..  Не думаю… О, записать вызов, конечно… А он работает?.. Да, полагаю, что звонил, я вспомнил…  Наверное, потому вы и подняли трубку… Да, так..  Значит, все о'кей!.. Прекрасно!.. Благодарю вас… Простите?..  О, спасибо!  Привет…  (Вешает трубку.)  Она пожелала нам доброго дня. Как это пришло ей в голову?.. Как, она полагает, что я буду делать?... Ну, а телефон, значит, работает.

ЭТЕЛЬ.   Ну, а как насчет удочек? Не понадобятся в этом году?

НОРМАН.   Нет, сильно сомневаюсь, что я в ближайшее время отправлюсь на рыбалку.

ЭТЕЛЬ.   Хорошо.

НОРМАН.   Могли бы… Стыдно, что мне приходится тратить деньги на разрешение…  Могли бы и даром его дать такому старику, как я. Непохоже, чтоб я истощил весь рыбный запас нашего озера и лишил бы рыбы все население…

ЭТЕЛЬ.   Но ты свою долю всегда, бывало, выловишь. Всегда!  
НОРМАН.   Ну, все это у меня уже позади…

ЭТЕЛЬ.   Хватит.

В воздухе почувствовалось какое-то напряжение.

НОРМАН  (взглянув на каминную полку).   Кто это, черт ее побери? 

ЭТЕЛЬ.   Где?

НОРМАН.  На  этой фотографии!..  Какая-то толстая бабища с маленьким жирным мальчишкой!

ЭТЕЛЬ.  О! Да это же дочка Милли, Джейн с ее внуком!  Не помню, как его зовут!

НОРМАН.   О!  Да кто же эта Милле?!

ЭТЕЛЬ.   Да Милли, Норман!  Наша соседка в Вашингтоне!

НОРМАН.  А… ну да. Значит, ее зовут Милли… И у всех у них, несомненно, большое фамильное сходство, верно? Все жирные!

ЭТЕЛЬ смеется.

Смотри! А вот и наша Челси со своей школьной командой пловцов.  И она тоже  не худенькая…

ЭТЕЛЬ.   Какое-то время она была полненькой…

НОРМАН.     Не удивительно, что она не могла преодолеть сальто со спины. Центр тяжести мешал.

ЭТЕЛЬ.   Но она же пыталась, Норман!

НОРМАН.   Конечно, пыталась. Я помню.

ЭТЕЛЬ.   Она и прыгала-то только для тебя. Старалась тебе понравиться.

НОРМАН.   Да-а…

ЭТЕЛЬ.   Может быть, мы могли бы убедить  ее этим летом приехать сюда и провести с нами несколько дней… Как это было бы приятно!

НОРМАН.   Я бы не прочь сейчас быстренько сыграть в канасту.

ЭТЕЛЬ.   Но не сию же минуту!

НОРМАН.   Ладно.

ЭТЕЛЬ стирает пыль и открывает окно.

Я так и понимаю, что тебе не очень хочется.  Но, может быть, все-таки ты не отказалась бы сыграть хоть одну партию в монопольку?

ЭТЕЛЬ.   Вечером, Норман.   (Улыбаясь.)   Да у нас все лето впереди!  Все лето будешь стараться отыграть те партии, которые проиграл мне прошлым летом.
 НОРМАН.   Хе-хе…
ЭТЕЛЬ.   Надеюсь, что за зиму ты обдумал свою тактику?   (Снимает кошелку со стула и садится.)
НОРМАН.   Хе-хе…    (Садится, берет книгу.)
ЭТЕЛЬ  (не замечает, что он сел).   У нас все лето впереди… А сейчас нужно все привести в порядок, прежде чем мы начнем развлекаться…
НОРМАН виновато откладывает книгу и встает.

А почему бы тебе и не почитать сейчас? Устраивайтесь поудобнее.

Он снова садится.

Если  только тебе не хочется мне помочь?

Он снова кладет книгу и встает.

(Не оборачивается.)   Но это неважно.  Тут, собственно, тебе и нечего делать.

Какое-то время он продолжает стоять, потом садится. Пауза.

(Обметает последнее окно, выглядывает на озеро.)  Так  приятно вернуться домой, правда?
НОРМАН    (наконец углубившись в книгу).   Мгм…

ЭТЕЛЬ   (погромче).   Норманн!

НОРМАН   (оставив книгу).   Что?

ЭТЕЛЬ.   Поди сюда! Скорей!

НОРМАН   (торопится).     Да что с тобой? Опять сердце?

ЭТЕЛЬ.  Гагары, Норман!  Я вижу гагар!

НОРМАН.   Где?

ЭТЕЛЬ.   Надень очки! Честное слово!

НОРМАН берет очки с книги и становится рядом с Этель.

Как  они прелестны! Ты их видишь?
НОРМАН.   Нет… О, о…  Боже ты мой! Вон они!

ЭТЕЛЬ.   Разве они не прелестны?

НОРМАН.   Какие огромные! За всю свою жизнь  не видел таких больших гагар.

ЭТЕЛЬ   (проследив за его взглядом).   Да это же лодки, дурачок! Получше посмотри… вниз по течению…

НОРМАН   (опуская очки).   О! Вон те, маленькие? Погляди, как они плавают!

ЭТЕЛЬ.   Черные и лоснятся… Красивые создания!

НОРМАН.   Изумительны!

ЭТЕЛЬ.   Муж и жена. Мне кажется, что они смотрят на нас.

НОРМАН.   Да… смотрят!

ЭТЕЛЬ.  О, Норман,  посмотри, они  толкают друг друга!...  Они же разговаривают друг с другом!..

НОРМАН.   Да… Только я не могу понять, что они говорят.  (Передает ей очки.)   Может, ты разберешь?

ЭТЕЛЬ    (надев очки).   Да они просто целуются, вот и все!

НОРМАН.   Чудесно!

ЭТЕЛЬ.   Мгм…   (Посмеивается.)
Оба смотрят на озеро. НОРМАН одной рукой обнимает Этель.

Она ему улыбается.

Ты помнишь, это наше сорок восьмое лето, что мы проводим вместе, Норман?  Наше сорок восьмое лето на Золотом озере!

НОРМАН.   А…   (После паузы.)   И, может быть, последнее!..

ЭТЕЛЬ.   Да замолчи ты!   (Не двигаясь, стоит рядом, глядя в окно.) 
Вторая сцена
Середина дня. Утро.

Та же декорация, но  комната выглядит уже обжитой. Цветы в вазах, скатерть на дубовом столе, у дивана пачка газет. Окна открыты, входная дверь закрыта. Сетка от комаров на месте, маленькие столики все на террасе. НОРМАН сидит в кресле, изучает с помощью лупы объявления в газетах. На  нем те же самые мешковатые штаны, но  с другим свитером. Шляпа снова на полке.

Пауза. 
НОРМАН   (обращаясь к кухне).   Вот подходящее! Слушай!  «Требуется шофер для случайных поездок и за покупками. Пять дней в неделю. Оплата по соглашению»…  Вроде, подходяще? 
Ответа не последовало.

(Читает дальше.)  «Необходима  опытность»…   Полагаю, у меня имеется кое-какая опытность. Богу известно, достаточно машин поводил…   (Кричит наверх.)  Сколько машин у меня было, скажи?..

Ответа не последовало.

Штук двадцать, наверное, если не считать малолитражку. Можно назвать меня опытным? Одному Богу известно, сколько было поездок  за покупками!..   (Кричит.)   Думаю, мне стоит позвонить этим людям, а?..

Ответа нет.

(Про себя.)   А   номера телефона нет!.. Как вам это понравится? Очень типично!.. Им требуется человек на работу, а номера телефона не дают!..  Ну что ж, надеюсь, они и без покупок обойдутся!..   (Читает дальше.)   
Стук в дверь. НОРМАН удивлен. Подходит к двери. Стук повторяется.

(Кричит.)  Кто-то  пришел!
ЭТЕЛЬ   (за сценой).   Да это же я, дурачок! Открой!
НРМАН открывает. Входит ЭТЕЛЬ. Она в тех же джинсах и рубашке.

В обеих руках у нее ведерочки.

НОРМАН.  Что ты там делала, на улице?

ЭТЕЛЬ.  Ягоды собирала. Здесь, по старой дороге в город, масса мелкой земляники. Смотри!

НОРМАН   (заглянул в ведерочки).   А! Как хорошо!

ЭТЕЛЬ.   К несчастью, там такая же масса и москитов. Больше, чем было в прошлые годы. 

НОРМАН.   Правда? А я и не заметил.

ЭТЕЛЬ.   Да ты же почти и не выходишь… Понять не могу, что ты здесь делаешь взаперти в такой день?

НОРМАН.  О! Да я был тут очень занят! Вчерашние газеты просматривал, ищу подходящую работу.

ЭТЕЛЬ.   Опять то же самое!   (Уходит на кухню.)
НОРМАН   (не замечает ее отсутствия).    По-моему, есть интересные предложения. Ищут шоферов, Дворников… Одной фирме требуется мороженщик. Мне кажется, я бы мог взяться за что-нибудь такое… Правда?   (Оборачивается, видит, что ее нет.)
ЭТЕЛЬ входит.

А, вот ты где!.. Ну, что скажешь?

ЭТЕЛЬ.  Мне кажется, что это самое глупое занятие, полная чепуха – просматривать эти объявления. Ну что ты станешь делать, если позвонишь и тебе скажут:  «Приходите и с завтрашнего дня можете начать работать».
НОРМАН.   Приду и начну.

ЭТЕЛЬ.   О, да ради Бога!..  Лучше бы взял ведерочка и собрал бы еще земляники. А я бы такой пирог испекла к завтраку!..

НОРМАН.   Хочешь, чтобы я пошел за земляникой?

ЭТЕЛЬ.   Да. Или мне раньше надо поместить объявление в газете?

НОРМАН.   Я не уверен, что умею собирать землянику. 

ЭТЕЛЬ.   Ничего трудного! Наклонишься и сорвешь.

НОРМАН.   Наклониться?  Зачем? Где они растут?

ЭТЕЛЬ.   На земле, где им и полагается.

НОРМАН.   На земле?!  А когда я в прошлый раз собирал черную смородину, ягоды росли на кустах!.. И не надо было вовсе нагибаться!

ЭТЕЛЬ.   Но это же земляника!  Она на земле растет, а не на кустах!

НОРМАН.   Тебе очень хочется, чтобы я ее собирал?

ЭТЕЛЬ.   Я просто настаиваю на этом!

НОРМАН.  Но ты же набрала уже два ведерка!

ЭТЕЛЬ.   Постой!  (Уходит на кухню.)
Слышится звук моторки.

НОРМАН   (выглядывает в окно).   Подплывает этот… как его там… Наверное, газеты везет. Я бы не хотел упустить кое-какие выгодные возможности для своей карьеры только потому, что надо идти ягоды собирать.
ЭТЕЛЬ   (выходит, подает ему ведерко).   Я тебе буду платить, Норман. И, может быть, это будет началом твоей карьеры.  Может, ты станешь чемпионом по сбору земляники.

НОРМАН.  Вряд ли, если мне придется за каждой ягодой нагибаться. Мне кажется, ты хочешь меня прикончить…

ЭТЕЛЬ.  Я уже об этом подумываю…

НОРМАН.   Об этом можешь не беспокоиться. Я и так живу вроде бы взаймы.

ЭТЕЛЬ.   Может быть, вы будете столь любезны вывести на воздух вашу драгоценную особу?

НОРМАН.   Надеюсь, что  вечером ты помассируешь мою спину?

ЭТЕЛЬ.  С удовольствием.

НОРМАН.   А можно мне лежа собирать эту проклятую землянику?

ЭТЕЛЬ.   Ну, ты пойдешь или нет?

НОРМАН   (идет к двери и тут же оборачивается).   Где, ты говоришь, растет эта земляника?   Может быть, не только на земле?

ЭТЕЛЬ.   Вдоль старой дороги в город, на обочинах.

НОРМАН.  О! Прощай!   (Уходит.)

ЭТЕЛЬ смотрит ему вслед. В глазах ее и беспокойство, и радость оттого, что все-таки заставила старика подвигаться. Закрывает дверь, собирает с полу газеты.

Стук мотора становится слышнее. ЭТЕЛЬ выходит на террасу, смотрит на озеро.

ЭТЕЛЬ   (кричит).   Ау!  Чарли! Эй!
Мотор затихает.

Доброе утро! Не хочешь ли кофе, у меня есть горячий!.. Заходи, ты же можешь сделать перерыв на пять минут. Я тебе напишу записку с объяснением, и ты можешь ее послать министру почты…   (Быстро проходит на кухню, откуда слышится стук посуды.)
На веранде появляется ЧАРЛИ МАРТИН. Это крупный полный блондин 
с обветренным лицом и смеющимися глазами. У него сильный мэнтовский акцент. Он действительно часто смеется, но его нельзя назвать придурковатым. Этот по-деревенски

 грубоватый, простой и добрый человек производит очень приятное впечатление.

Он несет небольшой пакет, свернутую газету и несколько писем.

Заглядывает через сетку.

ЧАРЛИ.  Доброе утро, Этель!

ЭТЕЛЬ   (выглядывает в кухонную дверь).   Заходи, Чарли, и садись. Хочешь бисквит?

ЧАРЛИ.   Конечно.

ЭТЕЛЬ скрывается в кухне. ЧАРЛИ тянет к себе сетку. Она падает прямо на него.

Он старается ее удержать, но она грохается на веранду.

Ну и ну!

На шум выходит ЭТЕЛЬ.

Я, кажется, сломал вашу дверь.

ЭТЕЛЬ.  О, нет,  она уже месяц в таком состоянии.  Я должна была тебя предупредить. Норман собирается ее починить. Но я боюсь, что она у него не в начале списка самых срочных дел.

ЧАРЛИ   (кладет почту на пол и прислоняет сетку к стене).   Я могу попробовать. Ей не хватает таких маленьких штучек-дрючек. Вот и все.

ЭТЕЛЬ.   Нет, пусть лучше Норман займется этим. Заходи и давай закроем большую дверь, прежде чем сюда слетятся комары со всей страны. 

ЧАРЛИ   (входит, смеясь, оставив почту снаружи).    Довольно скверно в этом году, а?
ЭТЕЛЬ.   Хуже, чем когда бы то ни было. Садись. Я сейчас.   (Выходит.)

ЧАРЛИ осматривается и приглядывается к стульям,

 прежде чем выбрать один и сесть.

(Кричит из кухни.)   Как поживает твой брат? Мы в этом сезоне совсем его не видели.

ЧАРЛИ.   Вы имеете в виду Тома?

ЭТЕЛЬ   (из кухни).   Кроме Тома, у тебя нет других братьев, верно?

ЧАРЛИ.   Да. Он в порядке. Он только что вернулся из Портленда. Его два раза останавливали за превышение скорости. Один раз, когда он ехал туда,  второй – когда ехал обратно.  (Смеется своим глубоким, теплым смехом.)   И оба раза один и тот же полицейский!..  (Смеется.)
Входит ЭТЕЛЬ, несет поднос с кофейником, двумя чашками и тарелкой с бисквитом.

Ставит все на стол.

Боже ж ты мой! Вы  бы поглядели на его лицо!..   (Долго смеется.)
ЭТЕЛЬ смотрит на него и улыбается. Наливает кофе и садится напротив.

ЭТЕЛЬ.   Я люблю твой смех, Чарли.

ЧАРЛИ.   Спасибо.   (Смеется.)   Том не очень-то был рад моему смеху вчера. Я не знаю, отчего, но мне показалось ужасно смешно, что его дважды остановил тот же самый фараон!.. Когда он это рассказал, я так смеялся, что не мог остановиться…  (Смеется.)   Том со мной теперь не разговаривает…  (Отпивает кофе и берет бисквит.)
ЭТЕЛЬ улыбается.

Где Норман?

ЭТЕЛЬ.  Пошел собирать землянику. Я его выпроводила. 
ЧАРЛИ смеется.

Не смейся!  Норман неспокоен в этом году. Я не знаю, что с ним. Как здоровье твоей матери?
ЧАРЛИ.  Она держится…  (Долго смеется.)   Она упала несколько месяцев назад…

ЭТЕЛЬ.   Я не знала.

ЧАРЛИ.   Ага, пару месяцев назад, хлопнулась прямо на одно место, когда помогала расчищать пустырь с другими дамами кружка.  Она боролась с высохшим можжевеловым кустом и выиграла… а может быть, проиграла… зависит от того, как на это посмотреть!..  Боже ж ты мой!   (Смеется.)   С тех пор она не в себе.  (Смеется.)    Она хорошо ходит и спит…и все такое… Только не может сидеть!..  (Фыркает от смеха.)    Ей надо как-то приноравливаться…  (Долго смеется.)
ЭТЕЛЬ улыбается.

Простите за выражение, но она тот самый тип пожилой леди, которая действительно готова ради общественного блага разбиться в лепешку!..   (Заливается хохотом.)

ЭТЕЛЬ присоединяется. Оба громко хохочут.

Дверь на переднем плане отворяется, и входит НОРМАН с ведерком, немного бледный.

Недоуменно смотрит на Этель и Чарли. Они его замечают.

Привет, Норман!

ЭТЕЛЬ.    Норман!
ЭТЕЛЬ и ЧАРЛИ снова хохочут. НОРМАН смотрит неодобрительно.

Почему ты вернулся? Ты же только что ушел…

НОРМАН.   Ну так что? Я двигаюсь быстро…  (Идет к кухне.)   Я всю дорогу бежал, собирал, не останавливаясь, и обратно бежал всю дорогу.

ЭТЕЛЬ   (преграждает ему дорогу).   Я не верю ни одному слову!  Дай-ка взглянуть, что ты там набрал…
НОРМАН.   Я сейчас их вытряхну туда же, где твои!..  Стой там!

ЭТЕЛЬ   (подходя).   Я посмотрю.

НОРМАН.  У меня не очень много…

ЭТЕЛЬ   (тянется за ведерком).    Я только взгляну…

Он пытается отвести ведерко, они борются. Ведерко падает на пол.

НОРМАН.  Должно быть, я их съел по дороге…

ЭТЕЛЬ.   А чего ж ты еще не пособирал?

НОРМАН.   Москиты заели.  Ты была права насчет  них.  Я испугался, что подхвачу малярию и помру раньше времени. 

ЭТЕЛЬ.   Ну, просто не знаю…  (Поднимает ведерко, смотрит на Нормана.)    Хочешь кофе?
НОРМАН.   Нет… Чарли, что, нет почты сегодня?

ЧАРЛИ.   Боже ж ты мой! Оставил ее на террасе!

НОРМАН.   А как насчет того, чтоб ее принести? Можешь оказать такую любезность?

ЧАРЛИ.   А вы сомневаетесь?   (Бегом скрывается за дверью.)
НОРМАН.   Ты только взгляни, сколько там москитов!

ЭТЕЛЬ.   Выпьешь стакан молока, Норман? 

НОРМАН.   Нет.

ЭТЕЛЬ.   А я все-таки принесу…   (Уходит.)
НОРМАН   (провожает ее взглядом. Вошедшему Чарли).   Я вижу, ты сетку с дверей сорвал…

ЧАРЛИ.   Да-а… я думаю, что вам тут только и нужно всего два шурупчика!..

НОРМАН.   Не знаю, не знаю… Она крепко висела. Должно быть, ты здорово толкнул…

ЧАРЛИ.   Да я вам завтра привезу из города парочку шурупов!..

НОРМАН.  А в следующий раз будь поосторожней!.. Давай скорее почту! 

ЧАРЛИ.  Ах, да… Вот тут и посылочка для вас.

НОРМАН.   Только бы не вяленая рыба!

ЧАРЛИ хохочет.

Помнишь, Чарли?  Не забыл еще?

ЭТЕЛЬ   (входит со стаканом молока).   Вот, Норманн, садись и пей.

НОРМАН.   Благодарю вас, нянечка.

ЭТЕЛЬ.   Уймись! Чарли, садись.

ЧАРЛИ.   Да мне уже, должно быть, пора. А то кто-нибудь останется без почты.

НОРМАН.   Он прав, Этель. Ни дождь, ни ветер, ни сдобное печенье не должны его останавливать. 

ЭТЕЛЬ.   Садись, Чарли, допей свой кофе. 

ЧАРЛИ колеблется, но садится. НОРМАН возится с посылкой.

ЧАРЛИ.   У меня остались только Путнэмы и еще три места. 

ЭТЕЛЬ.   А не знаешь,  Путнэмы получили что-нибудь от Мельчиорри?

ЧАРЛИ.   А как же!.. Открыточку получили. Откуда-то из-за океана. Забыл, откуда…

НОРМАН.   Наверное, из Сицилии.   Ты когда-нибудь ел каччиаторе, Чарли?

ЧАРЛИ.   Нет.

НОРМАН.   Ну, это тебе повезло.

ЭТЕЛЬ.  Что это ты получил, Норман?

НОРМАН.   Понятия не имею. Никак не могу ее вскрыть.   (Передает посылку Чарли.)   Ты можешь тут перекусить? 

ЧАРЛИ смеется, открывает ящик.
ЭТЕЛЬ.   Что это?
НОРМАН.   Да еще не знаю!..

ЭТЕЛЬ.   О, это твое лекарство!..

НОРМАН.   Хорошо-о… Приятный сюрприз!

ЭТЕЛЬ.   И как вовремя!.. У тебя почти все закончилось…  (К Чарли.)    Да у него нет ничего серьезного!.. Просто иногда маленькое сердцебиение.

НОРМАН.   Да, Чарли, у меня бывают иногда перебойчики…

ЧАРЛИ смеется.

(Просматривает почту.)  Ты погляди! Счет за газ из Вашингтона! А ведь нас там и нет!

ЭТЕЛЬ.   Да они каждый месяц только маленький счетик присылают.

НОРМАН   (возвращает письмо Чарли).   Вот, отправь им обратно!

ЭТЕЛЬ протягивает руку, ЧАРЛИ отдает ей конверт.

Отдай уж этой старой леди всю почту. А я посмотрю,  что творится в мире!.. Мне нужна хоть какая-то связь с миром.   

НОРМАН отдает Чарли всю почту, тот, смеясь, передает Этель конверты.

НОРМАН просматривает газеты.

ЭТЕЛЬ.   А, письмо от Челси!

ЧАРЛИ.  А я его сразу приметил. Как она?

Ответа не последовало. ЭТЕЛЬ погрузилась в чтение.

Норман!

НОРМАН.   Что?

ЧАРЛИ.   От Челси письмо.

НОРМАН.   От кого?

ЧАРЛИ.   От вашей дочери! От Челси!

НОРМАН.   Ну и что?

ЧАРЛИ.   Как она?

НОРМАН.  Ей уже сорок два.

ЧАРЛИ   (смеется).   Боже ж ты мой!  Как она поживает?

НОРМАН.  А!.. Не знаю. Спроси лучше у ее матери.

ЧАРЛИ.   Этель!

ЭТЕЛЬ.   Мгм…

ЧАРЛИ.   Как она поживает?

ЭТЕЛЬ.   Мгм…

ЧАРЛИ   (Норману).   А ей и вправду сорок два, Норман?  

НОРМАН.  Кому?

ЧАРЛИ.   Челси и вправду уже сорок два?

НОРМАН.   Так ее мать говорит.

ЧАРЛИ.   Боже ж ты мой! Столько лет прожила и так и не родила ребеночка!.. А?

НОРМАН.  Что?!  Что значит – «столько лет»?

ЧАРЛИ.   Ну, пока рожать можно было.

НОРМАН.   О!..

ЭТЕЛЬ.   По письмам кажется, что ей наконец очень хорошо живется.

ЧАРЛИ.   Прекрасно!

НОРМАН   (углубившись в спортивную газету).    Ты погляди на эту проклятую команду!..

ЧАРЛИ.   А откуда она пишет? Я никак не могу штемпель разобрать…

НОРМАН.   Что?

ЧАРЛИ.   Откуда она пишет, Челси?

НОРМАН.   Из дому. 

ЧАРЛИ   (смеясь).   Это я и сам понимаю. Но где она теперь живет?

НОРМАН.   Дома.   Проклятые янки!

ЭТЕЛЬ   (не поднимая глаз).   На побережье.

ЧАРЛИ.  О!

НОРМАН.   Ты уж скажи ему, на каком побережье. В  Калифорнии, Чарли.

ЧАРЛИ   (смеясь).   Да я это знал.

ЭТЕЛЬ.   Он это знал.

НОРМАН.   Вот проклятая команда! И Балтимор всегда был паршивым городом.

ЭТЕЛЬ.   Ой, Норманн, она пишет, что приедет на твой день рождения!

НОРМАН   (взглянул на нее).   Правда? Как мило!

ЭТЕЛЬ.  Да. И привезет с собой своего друга.  (К Чарли.)   У нее такой милый друг…

ЧАРЛИ   (почти не смеясь).   О!

НОРМАН.   Что, что?

ЭТЕЛЬ.   Они приедут вместе, а от нас они поедут на время в Европу.

НОРМАН.   О!  Но я вовсе не жажду, чтобы на мой день рождения собралась куча народу.  Не хочу, чтобы куча народу наблюдала, как я старею!

ЭТЕЛЬ.   Ну, ну!.. Да нас будет только трое!  Разве это толпа?

НОРМАН.   Да так говорится…

ЧАРЛИ.   Верно. Это уже толпа.   (Смеется.)   А что случилось с ее мужем?

ЭТЕЛЬ.   Подождите минутку… Да это уже не Фредди… Теперь у нее уже новый друг.

НОРМАН.  А что там, черт побери, происходит? Детройтской команды уже нет? Кончилась, будто и не бывала! Боже милостивый!

ЭТЕЛЬ.   Что случилось, Норман?

НОРМАН.   Детройт кончился! Три месяца тому назад казалось, что они лидеры, а теперь в этой дурацкой газетке их просто нет!..   (К Чарли.)  Как ты думаешь, может, их исключили из Лиги?

ЧАРЛИ смеется.

  С таким глупым тренером все возможно.

ЧАРЛИ.   А что случилось с ее мужем?

ЭТЕЛЬ   (читая).   О, Боже мой!

НОРМАН   (читая).   Что?

ЭТЕЛЬ   (поднимая глаза от письма).   Что ты сказал, Чарли?

ЧАРЛИ.   Да я спрашиваю, что произошло с мужем Челси?

ЭТЕЛЬ.  Да с ним как-то не получилось…

НОРМАН.   Не мог отличить негра от итальянца! 

ЧАРЛИ.  Что?!

НОРМАН.  Да этот дурацкий обозреватель!.. Рассуждает насчет так называемого чемпиона нашего века, а сам спутал Ди Маджио м Генри Аароном!

ЭТЕЛЬ   (продолжая читать).   О, Боже мой!

НОРМАН.   А это уж очень грубая, недопустимая ошибка!.. Хорошо еще, что он не был генералом во время войны, а то бы в погоне за Муссолини захватил бы Нью-Йорк!..

ЧАРЛИ смеется.

А я не шучу, Чарли.

ЧАРЛИ перестает смеяться.

ЭТЕЛЬ.   Она пишет, что влюбилась… в дантиста…

НОРМАН.   В самом деле? А ее друг уже знает об этом?

ЭТЕЛЬ.   Он теперь и есть ее друг. Ее новый друг – дантист.

ЧАРЛИ.   Интересно…

НОРМАН.  И она его сюда притащит? Дантиста?

ЭТЕЛЬ.   Да.

ЧАРЛИ.   У-у…

НОРМАН.   О, Боже!.. Да он все время будет нам в зубы смотреть?.. И чего ее так тянет на евреев!

ЭТЕЛЬ.   А кто тебе сказал, что он еврей?

НОРМАН.   Да он же дантист!

ЭТЕЛЬ.   Этот дантист приезжает на твой день рождения! Зовут его Билл Рэй.  Что же, не приглашать его?

НОРМАН.   Да уж пусть явится! Полагаю, что в мой день рождения нужны будут представители разных слоев населения.

ЭТЕЛЬ.   О, Боже!..  (К Чарли.)    Я думаю, надо унести эти лекарства, чтоб не оставались в тепле.   (Уходит на кухню.)
НОРМАН.   А чего ты, Чарли, не женился на Челси?

ЧАРЛИ.   А вы бы ее за меня не отдали.

НОРМАН.  О!   (Подумав.)   А ты бы еще на ком-нибудь женился. И я бы тебе разрешил.

ЧАРЛИ.   А на другой я не хотел!.. Но сейчас уже подошло к тому. Пока время еще есть.

НОРМАН.   Да, у тебя времени еще сколько хочешь…

ЧАРЛИ.    А сколько вам будет годков?

НОРМАН.   Когда?

ЧАРЛИ.  Да в ваш день рождения…

НОРМАН.  Сто три года.

ЧАРЛИ.   Правда? Боже ж ты мой!  (Смеется.)   Да вы шутите! Мисс Эппли в мае исполнилось девяносто семь. Разве не удивительно?

НОРМАН   (без интереса).    Да…   (Возвращается к газетам.)
ЧАРЛИ.   А она умерла, знаете?

НОРМАН.  Нет.

ЧАРЛИ.  Да. В прошлый четверг. Нам позвонили. На случай, если почта будет.

НОРМАН.   И что же, они вам сообщили ее новый адрес? Мисс Эппли?

ЧАРЛИ засмеялся.

ЭТЕЛЬ   (возвращается).    Ну, что тут у вас?

НОРМАН.   Одна из лесбиянок скончалась.

ЧАРЛИ хохочет.

ЭТЕЛЬ.   Ну, Норманн…  (К Чарли.)   Какая из них?

ЧАРЛИ.  Мисс Эппли.

ЭТЕЛЬ.  О, Боже!.. Ну что ж, она прожила хорошую полную жизнь.

НОРМАН.   Чарли говорит, что ей было девяносто семь.

ЭТЕЛЬ.   Да? Как замечательно!

ЧАРЛИ   (поднимаясь).   Ну что ж, благодарю за кофе и печенье.

ЭТЕЛЬ.   Заходи, Чарли.  И обязательно приди, когда Челси будет здесь.

ЧАРЛИ.   О, да…  (Чуть смеясь.)   Я ее так давно не видел! Должно быть… Когда же это было?.. В то лето, когда мой отец скончался… мне тогда было тридцать шесть. Боже ж ты мой! А сейчас мне уже сорок четыре, значит…   (Мысленно подсчитывает.)
НОРМАН.   Восемь лет!  Боже ты милостивый! Время бежит… Ну, завтра увидимся…   (Погрузился в газету.)
ЭТЕЛЬ.  Хорошо, дорогой…  Норман, Чарли уходит.

НОРМАН.  Прощай.
ЧАРЛИ.   Прощайте, Норман.

НОРМАН.  Ты поосторожнее с сеткой…

ЭТЕЛЬ   (к Чарли).   Правда, он дурашка?

ЧАРЛИ, смеясь, уходит. 
(Закрывая за ним дверь, кричит ему вслед.)  А  ты видел сегодня гагар?

ЧАРЛИ   (за сценой).   Ага! Около острова. Учат своего птенца летать.

ЭТЕЛЬ.   Ой, как интересно! Надеюсь, они прилетят к нам, чтобы познакомиться… Прощай, Чарли.  Как интересно, Норман, гагары учат своего птенца летать!
НОРМАН.   Мгм… Вот послушай:  «Ищут  пожилого джентльмена для беседы и поддержания настроения к больному инвалиду три раза в неделю».  Это же звучит  очень завлекательно!

ЭТЕЛЬ.  Для тебя, может, и завлекательно. Но инвалиду я бы не позавидовала.

НОРМАН.   А вот еще одно:  «Пенсионеры ищут человека для посылок. По утрам или по вечерам. Связано  с ходьбой».  Надо позвонить.  Ходить-то я могу…

ЭТЕЛЬ.   Да.  Так и вижу, как ты будешь расхаживать, а москиты вокруг так и вьются!.. Да они тебя заживо съедят.

НОРМАН.   А я буду носить с собой нашу сетку от двери.

ЭТЕЛЬ.   Так ради этого ты и поспешил домой вернуться?  Чтобы читать эти глупые объявления?

НОРМАН.   Все может быть! Может, стоило спросить Чарли, не нужен ли ему помощник в лодке… Я бы стоял на носу и плюхался бы, как только мы подплывали бы к берегу.  Могло бы стать неплохим развлечением для всего побережья. Или было бы немалой рекламой для почтового ведомства:  людям чаще бы хотелось письма писать… Как считаешь, сколько Чарли стал бы мне платить?

ЭТЕЛЬ.   Да что это с тобой?.. С чего это тебе так понадобилась работа?  Ты же всегда так любил приезжать на Золотое озеро отдыхать! А чем это лето отличается от прошлых?

НОРМАН.   Хочу напоследок отличиться!

ЭТЕЛЬ.   Господи! А почему бы тебе просто не пособирать землянику, половить рыбу, почитать хорошую книгу и просто порадоваться этим чудесным дням! 

НОРМАН   (после паузы).   Хочешь знать, почему я так скоренько вернулся с пустым ведерком? Я дошел до конца нашей лужайки… и не мог вспомнить, откуда она начинается, эта старая дорога в город!.. Я сделал несколько шагов в сторону леса, но все казалось незнакомым, ни одного дерева не узнавал!..  Я испугался до полусмерти…  и бегом вернулся сюда, к тебе, чтоб скорей увидеть твое милое лицо, почувствовать себя в безопасности, ощутить, что я – это я!..   (Снимает очки, закрывает лицо руками.)
ЭТЕЛЬ   (потрясена его словами, но быстро берет себя в руки. Наклоняется над ним, гладит его по спине).   Ну вот, ты в полной безопасности, старый дурашка. И ты – это, без сомнения, ты. И как всегда, дразнишь бедного Чарли. После завтрака я поведу тебя по старой дороге в город. И ты все сразу вспомнишь, мой дорогой. Мы же ходили по ней тысячи, тысячи раз!.. И мы наберем с тобой еще полное ведерко земляники. И нагибаться буду я. А ты будешь отгонять москитов.   (Гладит его и грустно-грустно улыбается.)
Третья сцена

Середина июля. Ранний вечер. Уходящее солнце золотит облака.

Комната выглядит повеселевшей. На правой стене – большой плакат 

«С днем рождения, Норман!»   Несколько разноцветных шариков. 

Когда стемнеет, за окнами появятся огоньки соседних коттеджей.

Вскоре из кухни выходит ЭТЕЛЬ, держа в руках другой плакат. 

Ищет для него место и вешает его над камином.

«С приездом домой, Челси!»  С удовольствием смотрит на него.

Оглядывается и, увидя открытую входную дверь, бежит к сетке.

На ней опять джинсы и другой свитер.

ЭТЕЛЬ.   Убирайтесь отсюда, гадюки!  Кш-ш!..  (Машет руками.)   Летите на волю!    (Ударяет по сетке.)    Вон, вот отсюда!   (Бьет по сетке сильнее, она падает.)  Ой,  Норман, ради Бога!.. А-ах!.. Убирайтесь, убирайтесь!..   (Быстро закрывает входную дверь.)   Нынче хуже, чем в прошлые годы!
На лестнице показывается НОРМАН. На нем широкие брюки, рубашка, яркий шейный платок, вязаный жилет. Останавливается на площадке.

НОРМАН.   Что тут происходит?

ЭТЕЛЬ.   Да все ты со своей дверной  сеткой! Москиты стараются сквозь нее  пробиться сюда!.. Могу поклясться, что ты тоже на их стороне.

НОРМАН.  Просто им тоже хочется пробраться на мой праздник!  Предполагается, что это будет самый шикарный прием этого летнего сезона!

ЭТЕЛЬ   (взглянув на него).   Боже мой! Боже мой!  Да-а!.. Стоит поглядеть на тебя!.. Ты даже в галстуке…

НОРМАН.   Да, надел!.. Считаешь, я слишком шикарен?

ЭТЕЛЬ.   Считаю, что мне придется немало потрудиться, чтоб быть тебе под стать.

НОРМАН.   У меня есть и другие галстуки. А ты будешь похожа на мисс Эппли.

ЭТЕЛЬ.   Спасибо.

НОРМАН   (взглянув на нее).   Ты действительно вымоталась с этим праздником!..   (Увидел плакат.)   «С приездом домой, Челси!»…  Значит, мой день рождения еще недостаточный повод для праздника!..

ЭТЕЛЬ.   Тш-ш!..  Мне просто хотелось, чтоб наша девочка почувствовала, как мы ей рады…

НОРМАН.   А-а… А ты знаешь, что наша девочка уже упустила то время, когда ей еще можно было родить,  и так и не подарила нам внуков!..

ЭТЕЛЬ.   Знаю, конечно. Но она выбрала такую жизнь, вот и все.

НОРМАН.   Мгм… А странно, не правда ли?..   (Спускается вниз.)     А был ли у тебя с ней такой… ваш, женский разговорчик?..  Ты ведь собиралась…  Может, она не знает, как  это делается?..
ЭТЕЛЬ.   Я ей говорила… двадцать пять лет назад… Мне и тогда казалось, что она знает все, что надо…

НОРМАН.   Может, мне надо было отвести в сторону ее тогдашнего мужа?.. Похоже было, что он  мог бы воспользоваться советом. За всю свою жизнь не видел ни одного такого пугливого…

ЭТЕЛЬ.   Всякий бедняга, кого она привозила к нам домой, пугался тебя. Ты так нападал на них!..

НОРМАН.   И не думал!

ЭТЕЛЬ.   М-м-м…   (Настойчиво.)   Но разве это не было бы прекрасно, если бы на этот раз мы все поладили?..

НОРМАН.   Я собираюсь быть безупречным хозяином. Окружу их таким вниманием, постараюсь быть просто очаровательным!

ЭТЕЛЬ.  М-м… Этого-то я как раз и боюсь…

НОРМАН.   Ну?.. Почему же они запаздывают?.. Я ведь с каждой минутой становлюсь все старше!..

ЭТЕЛЬ.   Челси написала, что будут здесь, как только доедут.

НОРМАН.   Чертова привычка не торопиться!..  Не мудрено, что мы остались без внуков…

ЭТЕЛЬ.   А что бы ты стал с ними делать?

НОРМАН.   Покачал бы их у себя на коленях… Мы же последние Сэйеры. Тебе это понятно? Конец чертовски доброй фамилии!

ЭТЕЛЬ.   Ну что ж… очень неплохой конец!..  Ш-ш-ш!..

С озера слышится жалобный крик гагары.
Норман, гагары!

Крик повторяется.

(Выглядывает в окно.)  Они словно бы зовут… О, почему так темно?

НОРМАН.   Потому что солнце зашло.

ЭТЕЛЬ.   А мне бы так хотелось на них взглянуть!  Птенец их так вырос!   (Кричит.)    Эй, вы!.. Га-га-ры!..

НОРМАН улыбается ей.

Га-га-а-а-ры!  Га-га-а-рочки!
НОРМАН.   Я считаю, что тебе не стоило бы так кричать в присутствии кавалера нашей Челси.
ЭТЕЛЬ.   У-у!.. Да я просто разговариваю со своими друзьями…  (Опять кричит.)   Эй, вы!..

Слышится шум подъезжающей к дому машины.

Ой, ой!  Приехали! А я еще не одета!

НОРМАН.   А выглядишь, будто одета.

ЭТЕЛЬ.   Нет, нет! Мне хотелось бы хорошо выглядеть… А выгляжу просто старухой!

НОРМАН.  Беги наверх и переоденься, если ты от этого будешь себя лучше чувствовать. А я останусь и займу их разговором. Они у меня почувствуют, как мы их ждали!..

ЭТЕЛЬ.   Но ты будешь мил?

НОРМАН.   Конечно. Я им объясню, какому они подвергались риску, поехав на день рождения такого старика!

Открывается дверь, входит ЧЕЛСИ. Она очень мила, привлекательна, хотя и полновата

Нервна, в ней есть что-то непонятное, впрочем, ее спасает присущий ей отцовский юмор.

Она в брюках, в хорошем дорожном костюме. Устремляется к Этель.

ЧЕЛСИ.   Мамочка!

Крепко обнимаются. ЧЕЛСИ обернулась к Норману,  застывшему на месте.

Она подходит к нему, крепко обнимает его. Он смущен и удивлен.

Секунду он колеблется, а потом обнимает ее.

.
Хеллоу,  Норман! С днем рождения!

НОРМАН.   Дай поглядеть на тебя!   (Он тронут.)   Погляди на эту толстенную девчушку, Этель!
ЧЕЛСИ   (отступает, смущенная, но берет себя в руки).   Да, да, собиралась скинуть лишнее и явиться к вам худенькой, но побоялась, что тогда вы меня не узнаете.
ЭТЕЛЬ.   Да ты совсем тоненькая! Верно, Норман?

НОРМАН.  Да.

Небольшая неловкость.

ЭТЕЛЬ    (поспешила ее замять).   Дорогая моя Челси, я так рада, что ты опять дома!..

ЧЕЛСИ.   Бог ты мой, я уж думала, что мы никогда не доберемся сюда!..  Мы взяли машину напрокат, а она через каждые сорок минут взрывалась.

НОРМАН.   Вы взяли машину напрокат?

ЧЕЛСИ.   Да, в Бостоне.

НОРМАН.  И какая это машина?

ЧЕЛСИ.   Не знаю… Кажется, красная.

ЭТЕЛЬ   (преувеличенно весело).    О! Красная машина!

НОРМАН.   Я спрашиваю, какой марки?

ЧЕЛСИ.   Мгм… Не знаю.

ЭТЕЛЬ.   Она не знает, дорогой. Да ведь это и неважно!

НОРМАН.   Конечно,  неважно!..  Но мне просто интересно.

ЧЕЛСИ.  Да, должно быть,  мне надо было посмотреть… Она… мгм… очень уродлива и все время ломается!

НОРМАН.  Уродлива и часто ломается? Похоже, что это «Нэш»… Может, ваша  прокатная фирма скупила по всей стране подержанные «Нэши» и дает их напрокат вот таким клиентам, которые ничего не смыслят в марках машин. В следующий раз обращайтесь в фирму «Эйвис». Они, может, берут и подороже, зато выгоднее.
ЧЕЛСИ.  Хорошо!   (Улыбается Этель.)   Ну что ж, старый дом выглядит точно таким же, каким и был…

НОРМАН.  Старый дом остался таким, каким и был, только стал постарше. Как и его обитатели.

ЭТЕЛЬ   (заметив пыль на столе, быстро подходит и стирает ее).   И пыльнее! Боже ты мой, и откуда столько пыли берется?!  И это здесь-то, в лесу!  Должно быть, мухи ее на себе приносят!  
Опять неловкая пауза.

ЧЕЛСИ.   Ну что ж…

ЭТЕЛЬ.   А где же твой друг? Ты ведь привезла с собой друга!..

ЧЕЛСИ.     Чувствую, что я что-то забыла…

НОРМАН.   Но это «что-то» уже здесь?

ЧЕЛСИ.   Насколько мне известно… Но две минуты назад я могла бы быть уже покинутой…  И было это уже не впервой.   Вы готовы?

ЭТЕЛЬ.   Конечно. Не можем дождаться.

НОРМАН.   Верно. Не можем дождаться.

ЧЕЛСИ.   Прекрасно!   (Подходит к двери и кричит.)   Эй!  Входите! Никто вас не укусит, надеюсь.

НОРМАН и ЭТЕЛЬ в ожидании. 

Входит БИЛЛИ РЭЙ. Ему тринадцать лет, он маленький, с виду бойкий, старающийся этим побороть свою робость, стремительный. У него длинные светлые волосы. 

С чемоданом в руках он останавливается у двери.

Мамочка, Норман, это Билли Рэй.

БИЛЛИ ставит чемодан, подходит к Норманну, протягивает руку.

НОРМАН пожимает ее. 

БИЛЛИ.   Как поживаете?

НОРМАН.   А вы выглядите, пожалуй, слишком молодым для того, чтобы быть дантистом!

БИЛЛИ.   Да я карлик!

НОРМАН.   В самом деле?

ЧЕЛСИ  (смеясь).   Это Билли Рэй-младший.

НОРМАН.  О!  А я Норман  Сэйер-младший.   (К Челси.)   А где же…

ЧЕЛСИ.   Его папа во дворе пытается утихомирить машину.

ЭТЕЛЬ   (подойдя к мальчику, протягивает ему руку).  Какой приятный сюрприз! Хеллоу, Билли!   Ты можешь называть меня Этель, а Нормана – Норманом…

БИЛЛИ пожимает ей руку.

ЧЕЛСИ.   Люблю твою логику, мамочка.   ну, я пойду посмотрю, не пропал ли Билл? Наверное, пытается повернуть назад… А может, он утонул в озере?   (Уходит.)
 НОРМАН и БИЛЛИ изучают друг друга.

ЭТЕЛЬ   (выглядывает за дверь).   Как темно на улице! Никогда так не было!

БИЛЛИ.   Я слышал, что вам сегодня восемьдесят стукнуло?

НОРМАН.   Ты действительно это слышал?

БИЛЛИ.   Да. Вы уже по-настоящему старый.

НОРМАН.   О! Тебе надо было бы посмотреть на моего отца!

БИЛЛИ.   А ваш отец все еще жив?

НОРМАН.  Нет. Но тебе надо было бы его повстречать.

ЭТЕЛЬ.   А что если нам поселить Билли в прежней комнате Челси? Он сможет оттуда по утрам из окна смотреть на озеро.
НОРМАН.  А почему бы нам не поселить его в лодке?  Тогда бы он смог всю ночь глядеть на озеро!

БИЛЛИ.   Я бы очень хотел!

ЭТЕЛЬ.   Боюсь, мошкара съела бы тебя заживо!..  Норман, отведи его наверх и покажи, где что находится.

НОРМАН.   Пойдем, мальчик. Бери свою сумку.

БИЛЛИ   (повинуется и идет следом за Норманом).    У меня тоже был день рождения. Две недели назад мне исполнилось тринадцать.

НОРМАН.   Так мы почти ровесники!

БИЛЛИ.   Нет, у нас разница шестьдесят семь лет и две недели.

НОРМАН.  А ты сметливый, верно?

БИЛЛИ.  О, да!

Они поднялись наверх. Входит ЧЕЛСИ.

  ЧЕЛСИ.  Идет!  Он закрывал машину.   (Подходит к Этель.)    А Норман очень постарел…

ЭТЕЛЬ.   В самом деле? А я не замечаю…

ЧЕЛСИ.   А вот ты выглядишь прекрасно! 
ЭТЕЛЬ.   Спасибо. И ты тоже. Мне очень нравится твоя новая прическа.

ЧЕЛСИ.   Нравится?   (Быстро поправляет волосы и подходит к матери.)
НОРМАН появляется на площадке лестницы и слышит их разговор.

А как его голова? Он лучше стал помнить?

ЭТЕЛЬ.   О, он в полном порядке!

НОРМАН   (громко).   Идем, Билли, я тебе покажу уборную… если я еще помню, где она находится!..   (Исчезает.)

ЧЕЛСИ.   Он действительно не изменился, верно?

ЭТЕЛЬ.   Да нет. Просто невозможен.   (Тихонько, к Челси.)    Твой приезд домой для него так много значит…

ЧЕЛСИ.   Спасибо, что ты меня пригласила.  Но твое письмо звучало так, будто ему недолго осталось…
ЭТЕЛЬ.   Я очень беспокоилась тогда, да и сейчас тоже…  Об этом ведь никогда не узнаешь…

Короткая пауза. Они робко улыбаются друг другу.

ЧЕЛСИ.  Ну что ж… Хорошо вернуться домой…

Появляется БИЛЛ РЭЙ. Он привлекателен, хорошо одет, часто улыбается.

Пытается быть серьезным, но у него хорошее чувство юмора. Старается выглядеть интеллектуалом. В руках у нег чемодан и несколько пакетов. Он запыхался, 

ставит весь багаж у двери.

Стоит посмотреть на тебя… Ты ее починил?

БИЛЛ.   Да.  Кажется, я видел медведя!..

ЧЕЛСИ.   Сомневаюсь. Билл, это мая мать.   Мамочка, это Билл Рэй.

ЭТЕЛЬ   (пожимает ему руку).   Я очень рада, что вы смогли приехать.  Добро пожаловать к Золотому озеру.

БИЛЛ.   Благодарю вас. У вас есть собака?

ЭТЕЛЬ.   Нет.  (К Челси.)   Ты знаешь, я пыталась уговорить Нормана взять этим летом собаку, но он пустился в какие-то мрачные рассуждения о том, что нехорошо брать щенка, если собираешься скоро умереть…

ЧЕЛСИ.   Ты могла бы достать ему старую собаку.
ЭТЕЛЬ.   Боюсь, что Норман все еще оплакивает Чома.

ЧЕЛСИ   (Биллу).    Чом был охотничий лабрадор. Отдал Богу душу всего двадцать лет назад.

БИЛЛ   (не слушая).  О… А у кого-нибудь из ваших соседей есть собака?

ЭТЕЛЬ.   Нет, не думаю…

БИЛЛ.   Тогда я, безусловно, видел медведя!

ЭТЕЛЬ.   Не думаю, что здесь бывают медведи в это время года. Когда здесь летом появляются люди, медведи уходят далеко в лес.  К сожалению, здесь в это время очень много злой мошкары летает.
БИЛЛ.   Пожалуй, он был великоват для комара!..

ЧЕЛСИ.   Ну, может, это был такой большой дикий комар!..   Билл, ты не хочешь зайти сперва в туалет, прежде чем пройдешь испытание первой  встречей с моим отцом?

БИЛЛ.   А?   Нет, я в порядке…

Шум на лестнице, и вниз скатывается БИЛЛИ.  За ним идет НОРМАН.

ЧЕЛСИ.    Ну, уже поздно…

БИЛЛИ.   Пап, а у них в доме есть уборная!
БИЛЛ   (смущен).   О! Хорошо!

БИЛЛИ.   Да.  Челси просто лажанула нас!

Норману понравилось словечко.

БИЛЛ   (укоризненно).   Билли!

ЧЕЛСИ   (к Этель).   Это я все старалась представить Золотое озеро поживописнее, настоящей деревней со  всеми сельскими прелестями.

ЭТЕЛЬ.   Оно и в самом деле очень живописно!

БИЛЛ.   Здесь прелестно!..

НОРМАН выходит на середину комнаты.

(Приближается к нему.)   Привет!  

НОРМАН.   А мы сорок лет пùсали на улице.

БИЛЛ.   О!.. Вы, должно быть, Норман?
НОРМАН.   Да, должно быть. А вы кто?

БИЛЛ.   Билл Рэй.   (Протягивает руку.)
НОРМАН   (пожимает ее).   Билл Рэй. Дантист?

БИЛЛ.   А?.. Да. 

НОРМАН.   Хотите осмотреть мои зубы?   (Открывает рот.)

ЭТЕЛЬ.   Норман!!

БИЛЛ   (улыбаясь).    Нет, я только хотел сказать, как я рад приехать сюда!.. Челси так много рассказывала о вас и вашей жене, о вашем чудесном доме на озере!..

НОРМАН   (смотрит на Билла, потом оборачивается к Черси).   О тебе Чарли спрашивал…

ЧЕЛСИ.   Чарли?..

НОРМАН изображает смех Чарли.

«Боже ж  ты мой»!..  (Биллу.)   Чарли – это наш почтальон.  К тому же, двенадцать лет он был моим дружком!  Он меня всему научил.
БИЛЛ   (благодушно).   Разве это не забавно?

НОРМАН.   Особенно, когда вы увидите Чарли.

Пауза.

ЧЕЛСИ.   Что ж, я пойду поздороваюсь с озером… Кто-нибудь хочет присоединиться ко мне?

БИЛЛИ.   Я!  Никогда не видел, как здороваются с озером!

ЧЕЛСИ.  Тогда ты обогатишься очень ценным опытом, мудрый мальчик!  Это первейший мой долг, когда я попадаю на Золотое озеро. Идешь, мамочка?

ЭТЕЛЬ.   Да. Хочешь, возьмем лодку?

БИЛЛИ.   Да-а-а!..

ЧЕЛСИ.   Почему бы и нет? Пойдешь, Билл?

БИЛЛ.   Куда?  Далеко?

ЧЕЛСИ.    Да озеро находится сразу же за домом!   Норман,  пойдем?

НОРМАН.  Нет!

ЭТЕЛЬ.   Ну, пойдем!

НОРМАН.   Нет, я останусь в надежде насладиться полной тишиной.

ЧЕЛСИ.   О!..   (Смотрит на Этель, потом на Билла.)
БИЛЛ.   Думаю, я тоже останусь.

ЭТЕЛЬ.   Пойдем, Норман.

НОРМАН.   Я хочу остаться и отдохнуть в тишине… с Биллом. Мы с ним потолкуем о бейсболе.

БИЛЛ.   Прекрасно!

ЧЕЛСИ.   Прекрасно…

ЭТЕЛЬ.   Я зажгу фонари во дворе…   (Щелкает выключателем, деревья за окном  освещаются.)   Обычно я не зажигаю, чтоб мошкара не налетела…  Сейчас нам надо выйти бегом, чтоб сюда не налетела мошкара…  (Открыв дверь, выталкивает Билли, Челси и следует за ними.)
ЧЕЛСИ.  Дверная сетка упала!

ЭТЕЛЬ.   В самом деле? Норман ее закрепит!   (Уходят.)  
С террасы их еще слышно, постепенно смолкают.

НОРМАН уселся в свое кресло. БИЛЛ стоит, чувствую неловкость.

БИЛЛ.   Так… Значит, вы болельщик бейсбола?

НОРМАН.   Нет.

БИЛЛ.  О!  А я люблю бейсбол. Болею за «Доджеров».

НОРМАН.   Да?  Они, кажется, подались куда-то на запад?..

БИЛЛ.   Да… в Лос-Анжелес. Уже несколько лет тому назад.

НОРМАН.   Они все еще в высшей Лиге?

БИЛЛ.   О, да! Сильная команда!  В национальной Лиге Запада!

НОРМАН.   Ну что ж, благослови их Бог!

Снова пауза.

БИЛЛ.  Гм… А как себя чувствуешь, когда дело подошло к восьмидесяти?

НОРМАН.   Вдвое хуже, чем когда стукнуло сорок.

БИЛЛ.   Что ж, это мне уже известно…

НОРМАН.   Известно?

БИЛЛ.   Да, мне исполнилось сорок пять лет тому назад…
НОРМАН кивнул.

Я… мне нравится ваш дом.

НОРМАН.   Спасибо.  Но он не продается.

БИЛЛ.  Я и не думал о его покупке!  Просто он мне нравится.

НОРМАН.   Мне тоже. 

БИЛЛ.   Он так чудесно расположен… Такие прекрасные окрестности!..

НОРМАН.   В самом деле?

БИЛЛ.  О, да!..   Норман!

НОРМАН.   Да?

БИЛЛ.  Простите, я могу звать вас Норманом?

НОРМАН.   Мне кажется, вы меня и так уже зовете.

БИЛЛ.   Но я не смею настаивать!

НОРМАН.   Нет, ничего.

БИЛЛ.   Тогда я буду звать вас Норманом.

НОРМАН.  Прекрасно!

БИЛЛ.   А как прикажете  называть вашу жену?

НОРМАН.   Зовите ее Этель. На это имя она откликается.

БИЛЛ.  Челси всегда зовет ее – мамочка…

НОРМАН.   В этом есть свой резон…

БИЛЛ.  Но вас она зовет Норман!..

НОРМАН.   И на это есть свой резон!..   (Пауза.)   Я ее отец, но не папочка. Этель – мамочка, а я – Норман.

БИЛЛ  (смущен).   О! А можно, я присяду?

НОРМАН.   Да пожалуйста!..
БИЛЛ садится. НОРМАН смотрит на него. БИЛЛ пытается улыбнуться.

Я хочу спросить вас кое о чем…

БИЛЛ   (нервно).   Да?

НОРМАН.   Какой марки машину вы взяли напрокат, когда ехали сюда?

БИЛЛ.   О!.. «Понтиак»…

НОРМАН.   Да?

БИЛЛ.  Да. Хорошая машина. 
НОРМАН.   Не поверил бы… А какая же машина там у вас, где вы живете, в своем Дисней-Ленде?

БИЛЛ.  М-м… «Мерседес-405».  Хорошая машина.

НОРМАН.   Немецкая, да?

БИЛЛ.  Да.

НОРМАН   (подумав, встает).   Я думаю, мне стоит начать новую книгу,  чтоб успеть закончить ее, прежде час закончусь сам.   Может быть,  повесть…  (Подходит к полкам, смотрит книги.)   Может, какой-нибудь «Ридер Дайжест»…  (Выискивает книгу.)    Вот, например, «Семья Робинсон».   Читали?

БИЛЛ.   О да!  

НОРМАН.   И я ее читал!   (Садится.)   Но у меня теперь голова так устроена, что я буду читать ее, как заново.  (Открывает книгу.)   А ваш сын ее читал?

БИЛЛ.   Не думаю…

НОРМАН.  Как?!  Ваш сын не читал «Семью Робинсон»?

БИЛЛ.   Я как раз собирался дать ему прочесть… В последние годы его мать следит за его чтением… Но теперь я постараюсь исправить пробелы в его воспитании…

НОРМАН молча смотрит на Билла, потом возвращается к своей книге.

(Чувствует, что надо продолжать беседу.)  Ну, а сейчас дела у меня идут  очень хорошо. Практика у меня большая, да и чувствую я себя прекрасно…  Встретить Челси – большая удача.  Она тоже в расцвете, очень любит свою работу.  Написала несколько чудесных картин…  У нас с ней прекрасные отношения… и прочные…  Я уверен, что вы будете довольны…

НОРМАН взглянул на него. БИЛЛ улыбается.

НОРМАН.   А сколько вы берете за пломбу?

БИЛЛ.   А?

НОРМАН.  Вы же дантист, верно? Сколько же вы берете за пломбу?

БИЛЛ.   Гм… Обычно сорок долларов.

НОРМАН.   Сорок долларов!  Боже милостивый! У меня брат брал за пломбу пять долларов,  до 1973 года, а потом стал брать семь. С тех пор я и перестал к нему ходить…

БИЛЛ.  А ваш брат тоже зубной врач?

НОРМАН.  Был. Пока был жив.

БИЛЛ.   Разве это не удивительно, что ваш брат был зубным врачом?

НОРМАН.   Не знаю. Мне кажется, в каждой семье есть хоть один…   (Опять углубляется в книгу.)
БИЛЛ   (наблюдает за ним, потом решается заговорить, тщательно подбирая слова).    Гм… Норманн… гм… я бы не хотел вас этим оскорбить, но… если вы не против, мы бы хотели спать вместе…

НОРМАН.    Что вы сказали?

БИЛЛ.   Мы бы хотели спать… вместе… в одной комнате… в одной кровати…  Если вы не находите это оскорбительным для вас…

НОРМАН.   Все втроем?

БИЛЛ.   Что?..  О, нет… вдвоем.

НОРМАН.   Вы и Билли?

БИЛЛ.  Нет.

НОРМАН.  Но ведь и не Челси с Билли?

БИЛЛ.   Нет.

НОРМАН   (после паузы).   Тогда остается только Челси с вами…

БИЛЛ.  Да.

НОРМАН.   А почему мне это  должно показаться оскорбительным? Вы же не собираетесь заниматься чем-нибудь необыкновенным?

БИЛЛ.   О, нет!.. Только…   (Не смог продолжить.)
НОРМАН.   Ну что ж, это не будет оскорбительным, если только вы не будете шуметь.
БИЛЛ.   Замечательно!

НОРМАН.   Челси всегда спала в одной постели с мужем.

БИЛЛ.  О, я уверен…

НОРМАН.   И мы с Этель тоже, знаете, спим вместе… И уже много лет.

БИЛЛ.   Разумеется… Но ведь вы женаты…

НОРМАН.   Да?

БИЛЛ.   Ну, а…

НОРМАН.   Кажется, начинает кое-что проясняться… Вопрос морали, да?

БИЛЛ.   Ну, просто мы люди разных поколений… Нравы меняются.

НОРМАН.  Что это:   нравы, мораль?..  Никогда этого не знал.

БИЛЛ.  Ну… обычаи, я бы сказал… Что-то вроде этого…

НОРМАН.  Продолжайте. Я не должен был вас  прерывать.

БИЛЛ.   Ну, это просто  разные точки зрения…

НОРМАН.   Простите, что я вас прерываю.

БИЛЛ.  О, конечно.   (Начинает снова.)   Да это просто потому, что я не хотел бы, чтобы наши отношения…

НОРМАН.   Думаю, что это страшная социальная проблема…

БИЛЛ.   Гм…

НОРМАН.   Все прерывают, не слушают… Искусство беседы исчезает. Может быть, с появлением радио…

БИЛЛ.   Да.

НОРМАН.   Или, может быть, из-за зеркал?

БИЛЛ.  М-м…

НОРМАН.   Вы когда-нибудь замечали, как люди начинают следить за собой в зеркале, или в окне, или в ваших очках, когда им, собственно, полагалось бы вас слушать?

БИЛЛ.   Да, замечал.

НОРМАН.   Вот я всегда так поступаю.

БИЛЛ.   Вы?

НОРМАН.   Конечно.  От разговоров я скучаю до слез. И пока я дожидаюсь своей очереди заговорить, я всегда стараюсь как-нибудь развлечься…

БИЛЛ.  Гм…

НОРМАН.  Но с Этель я так не поступаю… Она такая милая, верно?

БИЛЛ.  Да.

НОРМАН.  После стольких лет я все еще не могу привыкнуть к тому что она  так прелестна… так красива…  Вот она, настоящая причина, что я всегда ищу зеркало. Чтобы посмотреть, удостовериться в том, что я еще не так слинял…

БИЛЛ.   О!

НОРМАН.   Говорят, что к старости тускнеешь и вид свой теряешь…  А я еще этого в себе не вижу…

БИЛЛ.   Нет, и в самом деле…

НОРМАН.   О чем мы с вами говорили?

БИЛЛ.   Гм…

НОРМАН.   О сексе, кажется. По-моему, вы были озабочены тем, что мои моральные установки не совсем совпадают с вашими…

БИЛЛ.  Да. 

НОРМАН.   Не будьте дураком. Я буду в восторге, если вы овладеете моей дочерью под моей крышей!

БИЛЛ.   Норман…

НОРМАН.   Вас устроила бы комната, в которой я впервые овладел ее матерью?  Или вы предпочли бы спальню самого хозяина?

БИЛЛ.  Гм…

НОРМАН.   Этель, ваш сын и я можем жить в необитаемой комнате, а уж вы можете расположиться  с полным удовольствием…

БИЛЛ  (он ошеломлен, но не сробел. Улыбается Норману, покачивая головой).  Вы непрочь посмеяться, да?

НОРМАН.  М-м?

БИЛЛ.  Челси мне все рассказала про вас. И про то, как вы любите посмеяться над человеком, не жалея его головы.  Иногда она сама непрочь поразвлечься.  Случается, и я ее поддержу. А иногда и нет. Я только хотел дать вам понять, что я очень неплохо умею сразу распознать такую шуточку. Поймите, это вовсе не обязательно, чтоб мы с вами были друзьями, но… могло бы быть и приятно.  Я чувствую, что вы обворожительная личность, и я  уверен, что было бы чудесно узнать вас поближе. Но, очевидно, это задач нелегкая.  Впрочем, все в порядке, продолжайте в свое удовольствие, а я буду охотно все принимать и со своей стороны буду так мил, как могу. Я только хочу, чтобы вы знали, что пока мы тут сидим и улыбаемся друг другу,  вы пошвыриваете меня из стороны в сторону, и я себя чувствую настоящим олухом…   Хотя я все-таки точно понимаю, к чему вы это ведете и что я могу это принять, но не более… О'кей?   (Замолкает в ожидании реакции.)
НОРМАН слушал его очень внимательно.

Ну, а теперь, сказав все это и отметив, что вы меня не пристроили, давайте вернемся к нашей теме.  Какая же основная линия в недозволенной теме секса?

НОРМАН   (долго смотрит на Билла, потом улыбается).   Очень мило, хорошая речь!  Мне очень понравилось. И дерзко!..  Так, значит, основная линия, а? Вы сами человек основательный. Здесь с основой все в порядке.

БИЛЛ.   М-м…

НОРМАН.   Мы с Этель всегда были женаты, так мне кажется. В свое время и мы пытались приспособиться к нравам другого поколения…  (Пауза.)  Но вы кажетесь мне хорошим человеком… может быть, немного многословным, но откровенным и хорошим. 
БИЛЛ.   Спасибо.

НОРМАН.   И вы правы в отношении меня. Я обворожителен.

БИЛЛ.   В этом я уверен.

НОРМАН.  Ну, а теперь скажите, чем же вы еще можете развлечься при таких близких отношениях, кроме того, что мы уже обсудили?

БИЛЛ.  О, это тоже не оригинально! Много играли в теннис, ходили танцевать. Ну, и все такое…
НОРМАН.   А Челси любит танцевать?

БИЛЛ.   Да. По крайней мере, так кажется. Мы оба получаем удовольствие, делая вид, что нам это очень нравится. 

НОРМАН.   Да? А я ни разу не водил Этель танцевать!  Плохо это выносил. Но я уверен, что ей бы понравилось. Ей это так было бы к лицу, правда?

БИЛЛ   (весело).   Ну что ж, еще не поздно.

НОРМАН.   Это вы так думаете! У меня сейчас состязаются сознание и тело, хотят выяснить, кто первый уйдет… Я бы поставил все деньги на тело, но ведь  ничего нельзя знать  заранее…

БИЛЛ.  Но по всему кажется, что вы еще очень радуетесь жизни…

НОРМАН.   Радуюсь?

БИЛЛ.   Так кажется.  Вы и должны радоваться. 

НОРМАН    (подумав).   Наверное, должен.  (Пауза.)  Я не собирался так усложнять наш разговор. Хотите, можем   вернуться к теме секса?

БИЛЛ.   О, нет!

НОРМАН.   А я люблю поговорить о сексе. Спрашивайте обо всем, что хотите узнать.

БИЛЛ.   О'кей!  Этот вопрос теперь достаточно ясен. Мы с Челси можем спать вместе, верно?

НОРМАН.   Да, пожалуйста. Только постарайтесь, чтобы Этель вас не застукала.

На террасе слышатся шаги. Вбегает БИЛЛИ.

БИЛЛИ.   Пап!  Я греб на каноэ! Это такая лодка, которая была у индейцев!
НОРМАН.   Только индейцы теперь применяют другой сорт алюминия.

БИЛЛИ.   Челси хочет, чтобы ты, пап, спустился вниз. Они с Этель разгуливают там голышом. 

БИЛЛ.   Голышом?  (Едва решается взглянуть, поднять глаза на Норманна.)    Гм…

НОРМАН.   Идите. Теперь все у нас на Золотом озере становится позволительным.  

БИЛЛ   (медленно идет к двери, оборачивается).   А в этих местах когда-нибудь бывают медведи?

НОРМАН.  Конечно. Черные медведи и гризли. В прошлом месяце один забрел сюда и сожрал старую лесбиянку.

БИЛЛ.   О!

БИЛЛИ.    Иди, папа! Он тебя лажанул!

БИЛЛ.   Ха!..  (Все еще не уверен. Выглядывает в окно, а потом опять взглянул на Нормана.)    Боже ты мой! Надеюсь, что я все-таки выживу в  течение этих дней!..  (Уходит.)
БИЛЛИ подходит к Норману.

НОРМАН.   Тебе нравится это словечко – «лажа»?
БИЛЛИ.   Да-а…

НОРМАН.   Хорошее слово. 

БИЛЛИ.   А вы ходите босиком?

НОРМАН.   Нет. А ты?

БИЛЛИ.   Теперь я стараюсь выбирать, перед кем можно.

НОРМАН.  О?

БИЛЛИ.   Эта каноэ – лодка что надо! Челси говорит, что вы настоящий рыболов. Она вас называет «старик с моря». 

НОРМАН.   Да, бывало, кое-что ловил. А ты рыбачишь?

БИЛЛИ.   Нет.

НОРМАН.   А хочешь порыбачить?

БИЛЛИ.   Конечно! 

НОРМАН.   Хорошо. Подумаем… А что ты скажешь насчет твоего отца?

БИЛЛИ.   Сказать вам по правде, он ничего…

НОРМАН.   Кажется хорошим человеком…

Смотрят друг на друга. БИЛЛИ прохаживается по комнате.

Почему ты так сутулишься?  Совсем согнулся!

БИЛЛИ.   Потому что у меня много мыслей в голове.

НОРМАН.   О!   (Какое-то мгновение вглядывается в Билли.)      Ну, а чем же занят человек там, в Калифорнии, в часы отдыха, когда он не в школе и не рыбачит, и если ему уже тринадцать? 

БИЛЛИ.   За цыпками гоняется. 

НОРМАН.  А?

БИЛЛИ.  Ну, с девчонками встречается, старается их зацапать!..

НОРМАН.   И что вы с ними делаете, когда зацапаете?

БИЛЛИ.   Лижемся.

НОРМАН.   Прошу прощения?..

БИЛЛИ   (объясняет).   Ну, целуемся.  Лизаться – это значит целоваться. 
НОРМАН.   О!..  (Смотрит на Билли, потом на книгу, которую все еще держит в руках.)   Ты читал эту книгу?  «Семья Робинсон»?

БИЛЛИ.   Нет.

НОРМАН.   Прочти.

БИЛЛИ.   Сейчас?

НОРМАН.   Да. Поди наверх и прочти первую главу. А завтра сообщи мне свое мнение.   (Отдает ему книгу.)   Иди, читай.

БИЛЛИ.   Но я думал, что у нас сегодня будет праздник!

НОРМАН.   Я тебя позову, если что-нибудь состоится… Иди, читай первую главу.  Тебе понравится.

В  Нормане есть что-то, что импонирует Билли. Поэтому БИЛЛИ повинуется.

Стань прямо, я на тебя посмотрю.   Давай, давай, ни у кого уже нет стольких мыслей в голове!

БИЛЛИ выпрямляется.

А! Очень хорошо!  Тебе надо почаще так практиковаться. И знаешь, легче будет носить свою тяжелую голову.

БИЛЛИ.   Да-а, это довольно-таки непростое время в моей жизни.  Но я его пройду!   (Вспомнив о правилах воспитанности.)   Гм… Я очень рад, что мне выпала такая радость приехать сюда. И не так уж здесь плохо и дико, как Челси  рассказывала… И вы не такой…

НОРМАН.   Спасибо.

БИЛЛИ уходит. Врывается ЭТЕЛЬ, отгоняя по дороге мошкару. Она одета.
А я думал, что ты явишься голышом!
ЭТЕЛЬ.   Извини. Вода чудесная,  но мне  не захотелось ошеломлять друга Челси в первый же  вечер!.. Ну, а ты его здорово покусал?

НОРМАН.   Да.  Но он находит меня очаровательным.

ЭТЕЛЬ.   Он очень мил, правда?

НОРМАН.   Не знаю.

ЭТЕЛЬ.   Челси говорит, что он очень забавен.

НОРМАН.   Забавен. Просто умора.

ЭТЕЛЬ.   Она в самом деле любит его, я вижу.  Говорит, он очень умен.

НОРМАН.   И богат! Это она тебе говорила? Сорок долларов за пломбу!

ЭТЕЛЬ.   Сорок долларов?!

НОРМАН.   На конфетки хватит, верно?

ЭТЕЛЬ.   Что ж, завидный жених!

НОРМАН.   Он сказал, что они хотят спать вместе.

ЭТЕЛЬ.   Почему бы и нет? Они взрослые.

НОРМАН.   Да.

ЭТЕЛЬ.   И мы с тобой тоже спали, верно?

НОЛРМАН.   Да. Я ему это сказал.

ЭТЕЛЬ   (краснея).   Ну, этого ему не надо было говорить… Я думаю, нам пора сесть за стол. Ты, наверное, голоден до полусмерти?

НОРМАН.   Вроде того.

ЭТЕЛЬ   (идет в кухню).   А где мальчик?

НОРМАН.   Я послал его читать хорошую книгу.

ЭТЕЛЬ.   О!   (Взглянув наверх.)   Ну что ж…   (Идет на кухню, но останавливается.)   Норман!

НОРМАН.  Да. 

ЭТЕЛЬ.  Челси хочет, чтобы мы кое-что сделали для нее…

НОРМАН.   Что?

ЭТЕЛЬ.   Она хочет оставить здесь Билли на месяц.

НОРМАН.   Какого Билли?

ЭТЕЛЬ.  Маленького Билли. Билл взял его к себе на все лето.  А в Европе мальчику нечем будет заняться. А в августе они его заберут.   Им надо побыть вдвоем… Билл мне кажется очень хорошим, а Челси так нужен такой человек!.. Мы не могли бы это сделать для нее?

НОРМАН.   А что мы станем делать с мальчишкой?  О чем мне с ним разговаривать?

ЭТЕЛЬ.   Что-нибудь придумаешь, Норман.  Давай, обрадуем Челси, скажем, что мы согласны. Да?

НОРМАН   (после короткой паузы).   Хорошо.

ЭТЕЛЬ   (обнимает его).    Дурашка, я тебя люблю! И мы прекрасно проведем время втроем! Верно?

НОРМАН.   Не знаю. Может быть.

ЭТЕЛЬ.   Ты действительно самый-самый чудный человек на веете! И я единственная, кто это знает. Ну, мне надо поторопиться с обедом.  (Направляется в кухню.)   Можешь потерпеть еще минут десять?

НОРМАН.   Нет. Я иду спать.

ЭТЕЛЬ.   О! Ты этого не сделаешь!

НОРМАН.   Нет, не сделаю! Это я только лажанул вас!

Она качает головой.
Второе действие
Сцена первая

Середина августа. Раннее утро. Та же комната. На каминной полке две новые фотографии.

За окнами серое небо. Через какое-то время дверь из кухни приоткрывается, и на цыпочках выходит НОРМАН. Он в старых потрепанных штанах, в рыбачьей куртке, на голове одна из его старых живописных шляп. Он подходит к лестнице и потихоньку зовет.

НОРМАН.  Ты встал?  Пойдем… Только не разбуди старую леди…   (Возвращается, отбирает две удочки и потихоньку открывает входную дверь. Двигается гораздо проворнее, чем раньше. Приоткрывает дверную сетку, которая теперь укреплена получше, осторожно прикрывает ее и испускается по ступенькам террасы.)
Прежде, чем он скрывается из виду, появляется БИЛЛИ в шортах, тенниске и в одной из шляп Нормана. Держится прямее, чем раньше. В руках у него ведерко. Он его ставит и уходит на кухню. В этот момент на лестнице появляется ЭТЕЛЬ в халате. Она спускается вниз. Ее внимание привлекает что-то на потолке.  Подходит к двери на террасу, выглядывает и выходит.  

Входит НОРМАН. Увидел ведерко с наживкой и удивленно смотрит на него.

Поднимает его и идет вверх по лестнице, стучит в дверь.

Пойдем,  мальчик!  Я взял ведерко с наживкой. Только не разбуди Этель.  (Спускается вниз.)
Из кухни выходит БИЛЛИ с булочками в руках, подходит к вешалке и пытается положить их  в висящий там рюкзак, но это ему не удается – слишком много булочек в руках.  Подходит к дивану, пытается сложить булочки на спинку, но они падают за диван.

БИЛЛИ   (спокойно, подражая Норману).   Боже милостивый!    (Хватает рюкзак и быстро лезет под диван.)
Входит ЭТЕЛЬ, в руках у нее длинная, сучковатая ветка. Останавливается под балкой, привлекшей ее внимание. Входит НОРМАН, нагруженный рыболовной сетью, несколькими лодочными подушками, мотком веревки, зонтиком и ведерком с наживкой. Озабоченный, он не замечает Этель. БИЛЛИ все еще лежит под диваном.  НОРМАН подходит к лестнице и тихо зовет.

НОРМАН  (погромче).   Идем, идем скорее!   (С досадой смотрит на закрытую дверь.)
ЭТЕЛЬ тоже не заметила его. Ее внимание приковано к потолочной балке. Наконец, она увидела то, что ее заинтересовало, и со всего размаха кидает свою ветку вверх, но промахивается, и ветка падает возле Нормана. Он ошарашен, роняет всю снасть.

БИЛЛИ чуть высовывает голову из-под дивана, но быстро скрывается.

Боже  милостивый, ты, должно быть, сошла с ума!  Пыталась убить меня?

ЭТЕЛЬ.   Что ты!.. Это я пыталась убить долгоносика, но он удрал.

НОРМАН.   Тебе нельзя пользоваться таким опасным оружием!

ЭТЕЛЬ   (глядя на потолок).    Вон, я опять его вижу!  Он там! И смеется надо мной!

НОРМАН.   Долгоносики не смеются. 

ЭТЕЛЬ.   А  тебе не надо так кричать! Мальчика разбудишь.

НОРМАН   (громко).    Ничего!.. Я уже двадцать минут бужу его. Мы идем на рыбалку.

ЭТЕЛЬ.   Ой, дай ты ему поспать! Ты его, бедняжку, каждый день вытаскиваешь из постели!..  Да нам уже хватит рыбы!.. Что мы с ней будем делать?

НОРМАН.   Будешь рыбой кормить долгоносиков!   (Зовет.)   Эй, Билли! Жми на газ?  А ты знаешь, что это значит?
ЭТЕЛЬ.  Да это значит, что ты совсем чокнулся!.. Дай ему поспать! К тому же, скоро пойдет дождь. Гагары кричали всю ночь.

НОРМАН.   Я не слышал.

ЭТЕЛЬ.   А гагары взад и вперед так и летали и кричали:  «Дождя! Дождя!.. Хоть бы пошел дождь!»…

НОРМАН.   А я и не знал, что ты так навострилась переводить с гагарочьего!..

ЭТЕЛЬ.   Вот и навострилась…

И вдруг с озера слышится крик гагары. НОРМАН и ЭТЕЛЬ переглядываются.

НОРМАН.   Ну?  Прогноз погоды подтверждается?

ЭТЕЛЬ.   Да, дождь!..

Крик повторяется.

Разве не прелестно? Как славно поют!

Снова крик гагары.

Они, видимо, пролетают прямо над нами…
НОРМАН.   А мне показалось, что они где-то здесь… за диваном!..  Выходи, мальчик!

БИЛЛИ вылезает из-под дивана, расплывается в улыбке.

В руках – набитая булочками сумка.

БИЛЛИ.   С добрым утром, гагарочки!

ЭТЕЛЬ.   О да, очень забавно!

БИЛЛИ.   Давай, газуй, Норман, жми на газ!

НОРМАН.   Ты только посмотри!
ЭТЕЛЬ   (качая головой, улыбается).    Вы пожалеете, когда хлынет дождь.

НОРМАН.   Всегда нужно идти на риск.  Билли нужно словить большую рыбину, а то он расстраивается,  что я его обгоняю в улове!

БИЛЛИ.   Но сегодня тот день!.. Я чувствую!

ЭТЕЛЬ.   А что у тебя в сумке, Билли?

БИЛЛИ.  В этой? Пища! Хорошая пища!

ЭТЕЛЬ.   Случайно, не мои сдобные крендельки?

БИЛЛИ.  Гм… несколько штучек…

ЭТЕЛЬ.   Давай сюда!  

БИЛЛИ неохотно отдает. ЭТЕЛЬ уносит сумку на кухню.
НОРМАН.   Эх!.. Ну ладно, мы всегда можем сырой рыбой обойтись, как дикари.
БИЛЛИ.   Прокол!

НОРМАН.   Книгу с собой взял?

БИЛЛИ.   Да!   (Он этого не сделал, но сейчас быстренько бежит к полке и берет книгу.)    «Янки из Коннектикута при дворе короля Артура».

НОРМАН.  А!

Возвращается ЭТЕЛЬ с большой сумкой, доверху наполненной едой, и вешает 

ее на шею Билли.

ЭТЕЛЬ.   Вы тут найдете несколько булочек, печенье, по два бутерброда с рыбой, термос с молоком и миску с земляникой, только что собранной. 

НОРМАН.   Ну скажи ты мне, ради Бога, когда ты все это успеваешь?

ЭТЕЛЬ.   Между схватками в битве с долгоносиками.

НОРМАН собирает снасть.

БИЛЛИ.  Отчаливай, Норман!

НОРМАН.   Спасибо тебе, добрый бриз!    (К Этель.)   Это мы с ним по-своему разговариваем. 

ЭТЕЛЬ.   Хорошо.

НОРМАН.   Ну, прощай, жена!  Погоди!.. А где же мой стул? Я не могу без своего стула рыбачить!

БИЛЛИ.   Да он там, около пикникового столика.

НОРМАН.   А как он там оказался?

БИЛЛИ.   Да ты вчера сидел на нем и смотрел, как я рыбу чищу!
НОРМАН.  О!

ЭТЕЛЬ.  Билли, он заставлял тебя чистить эту глупую рыбу?

БИЛЛИ.   Да. 

НОРМАН.   Да, Этель! Он чистит глупую рыбу, а я чищу ту, что поумнее… К несчастью, та, что поумнее, на крючок не лезет… она в школу ходит… Ха-ха!

ЭТЕЛЬ.   О, Господи!

БИЛЛИ   (Норману).   А у тебя и в самом деле мозги набекрень!

НОРМАН.   Слышишь, Этель? Бедный ребенок начинает изъясняться, как старая чинная леди!  Тащи мой стул, мальчик.

ЭТЕЛЬ.   Норман, у него руки  заняты!

БИЛЛИ.   Верно, у меня обе руки заняты.

НОРМАН.   Да?  А зубы у тебя есть?

ЭТЕЛЬ.   Норман, возьми сам свой стул.

НОРМАН.   Боже милостивый!

ЭТЕЛЬ.   Бедному Билли и так приходится выполнять все твои причуды!

НОРМАН.   А какой же смысл держать при себе гнома, если он не станет выполнять все мои причуды?    (Нежно целует Этель и уходит.)
ЭТЕЛЬ закрывает за ним дверь и, обернувшись, видит улыбающегося Билли.

Она помогает ему управиться с поклажей.

ЭТЕЛЬ.   Ну вот, придется мне все начинать сначала.

БИЛЛИ.   А вам одной не будет здесь слишком скучно?
ЭТЕЛЬ.   Нет, не очень.

БИЛЛИ.  А вы можете пойти с нами.

ЭТЕЛЬ.   Нет, спасибо. Я никогда не любила ловить рыбу.   Я, бывало, ходила с отцом и братом, но мне это всегда было не по душе.   Мне всегда чудилось, будто уснувшая рыба так смотрит на меня…

БИЛЛИ.   А мне нравится рыбачить!

ЭТЕЛЬ.   Я ужасно рада, что ты ходишь с ним!  Я вижу, как рад Норман!..

БИЛЛИ.   О да, нам бывает так весело!.. И знаете, мы не только рыбачим…

ЭТЕЛЬ.   Не только?

БИЛЛИ.  Да! Мы здорово используем время.  Норман заставляет меня разговаривать по-французски, а я заставляю его рассказывать про старые времена…  Мы с Норманом  как будто прожили вместе очень славную жизнь.

ЭТЕЛЬ.   Угу…

БИЛЛИ.   А ему для его головы тоже неплохо покопаться в своей старой жизни!.. Он меня иногда называет Челси.

ЭТЕЛЬ.  О!  Вероятно, ты чем-то напоминаешь ее…

БИЛЛИ.   Да.  Я ему всегда говорю:  «Норман, знаете, я ведь не Челси, я – Билли».   Но он в порядке, я за ним присматриваю.
ЭТЕЛЬ.   Хорошо.

БИЛЛИ.  А что вы делаете, пока мы с ним рыбачим?

ЭТЕЛЬ.  О, я тоже неплохо использую это время. Сегодня я собираюсь просмотреть весь ящик  со старыми фотографиями, отобрать те, что нам больше не нужны и попытаюсь их выбросить.  Но, может быть, все кончится тем, что я снова положу их в ящик, как я это делаю каждый год… А потом, если распогодится, я пойду погулять к озеру, посмотрю на гагар… Покатаюсь на велосипеде… может быть, поплаваю… или еще что-нибудь предприму.

БИЛЛИ   (одобрительно).   По-моему, все это неплохо…

НОРМАН   (за сценой).   Аллонс! Девит!

БИЛЛИ.   Фе виенс!   (К Этель.)   Это значит, я иду! На вашем месте, я бы не беспокоился за Нормана.   Я пригляжу за ним.

ЭТЕЛЬ   (целуя его).   Спасибо, дорогой. 
БИЛЛИ.   Прощайте, женщина.   (Уходит.)
ЭТЕЛЬ провожает его взглядом. Закрывает дверную сетку. Возвращается в комнату, подходит к ящику с фотографиями. Открывает его, но тут ее внимание привлекает долгоносик на каминной полке. Она хватает газету и гонится за долгоносиком.

ЭТЕЛЬ.   Хорошо! Оставайся там!   Но что с тобой? Выгляни, Элмер, он же как раз за тобой!.. Ну, двигайся, лезь на камин!..  Ты что, смеешься надо мной?...  (Берет Элмера, прижимает его к себе. Стоит, погруженная в свои воспоминания.)
Слышится шум мотора.

(Подходит к окну. Машет рукой. Потом подымает руку Элмера и машет ею.)  Говорят, наше озеро умирает, но я этому не верю. Говорят, что Золотое озеро губят наши дома на побережье.   Видишь, Элмер, нет уже желтых палаток среди деревьев, и колокол не зовет девочек нашего лагеря к ужину…  Я, бывало, оставляла тебя на окне, чтоб ты мог смотреть на наш лагерь Кучакуйи… Мне было восемь лет… Я, бывало, под вечер  встану на скамейку и машу тебе рукой… И ты всегда махал мне в ответ, верно, Элмер?    (Напевает что-то грустное и танцует на цыпочках.)
Открывается дверь, и входит ЧЕЛСИ. Она замирает при виде матери, с грустью глядя на нее. ЭТЕЛЬ, почувствовав Челси, перестает петь и испуганно смотрит на дочь.

ЧЕЛСИ.   Привет.
ЭТЕЛЬ.  Как ты приехала?

ЧЕЛСИ.   Наняла машину «Волар» фирмы «Плимут».   (Подходит к матери, они обнимаются.)   Они, верно, очень постарались, она сломалась только один раз.

ЭТЕЛЬ.   А мы ждали тебя не раньше пятнадцатого…

ЧЕЛСИ.   А сегодня как раз пятнадцатое…

ЭТЕЛЬ.   Не может быть!

ЧЕЛСИ.  Боюсь, что так.

ЭТЕЛЬ.   Ну что ж!.. Тогда это неудивительно, что ты приехала.

ЧЕЛСИ.   Ну, а мальчишка еще у вас, или вы его утопили?

ЭТЕЛЬ.   Нет, все еще у нас!

ЧЕЛСИ.   Они с Норманом еще спят?

ЭТЕЛЬ.   Шутишь? Они на озере рыбу ловят.  А Билл еще с тобой, или ты его утопила?

ЧЕЛСИ.  Еще со мной. Он вернулся на побережье. Там у него какой-то рот, который ему срочно нужно посмотреть.

ЭТЕЛЬ.   О!  А ты, должно быть, выехала из Бостона еще до вечера?

ЧЕЛСИ.  Я выехала оттуда среди ночи.  Не заблудилась, доехала…

ЭТЕЛЬ.  Почаще приезжала бы, лучше знала бы дорогу.

ЧЕЛСИ.   А если я тебе пообещаю приезжать почаще, ты дашь мне чашечку кофе?

ЭТЕЛЬ.   С удовольствием!  А ты хорошо провела время в Европе… Чудесно выглядишь!   (Уходит на кухню.)
ЧЕЛСИ.   Да, прекрасно отдохнула!..   (Выглянула в окно на озеро.)
ЭТЕЛЬ   (из кухни).   Я всегда считала, что нам с Норманом тоже надо было попутешествовать, но как-то не получилось…  И я не уверена, что Норману понравилась  бы Европа…

ЧЕЛСИ.   Ему бы Италия не понравилась…

ЭТЕЛЬ   (из кухни).   Почему?

ЧЕЛСИ.   Там слишком много итальянцев.

ЭТЕЛЬ   (входя).   Я тебе в кофеварке сварила.  Ты видишь наших мужчин?

ЧЕЛСИ.  Да. Что они там делают? Дождь пошел!

ЭТЕЛЬ.   Ну вот!  Я же говорила Норману, чтоб не ходили.  Гагары кричали, предупреждали о дожде…  Но Норман не очень-то им верит.

ЧЕЛСИ.   Они промокнут до костей!

ЭТЕЛЬ.   Надеюсь, что хоть у одного из них хватит ума не сидеть под дождем!..   

Обе смотрят в окно.

 Ну, разве это не прекрасно?

ЧЕЛСИ   (кивает и смотрит на Этель).   Ты посмотри на себя! Сколько я себя помню, ты носишь все тот же халат.
ЭТЕЛЬ   (пытаясь его оправить).   Он все еще выглядит, верно?  

ЧЕЛСИ.  Прекрасно выглядит!   (Растроганная, подходит к ней и горячо ее обнимает.)
ЭТЕЛЬ.   Ты сегодня что-то очень ласкова… В чем дело?

ЧЕЛСИ.   Ты как-то изменилась…

ЭТЕЛЬ.   Хочешь сказать, постарела?

ЧЕЛСИ.   Не знаю.

ЭТЕЛЬ.  Что ж, это как раз то, что случается, если живешь достаточно долго. Кончается тем, что становишься старой – это одна из неприятностей долгой жизни.

ЧЕЛСИ.   И как ты это ощущаешь в действительности?

ЭТЕЛЬ.    Кажется, немножко острее чувствую восходы солнца. И закаты.

ЧЕЛСИ.   А меня это просто сводит с ума…   (Снова обнимает мать.)
ЭТЕЛЬ.   О, дорогая!  Да мне еще не роют могилу!  Садись, садись!  Ты, должно быть, устала!..

ЧЕЛСИ   (бродит по комнате).   А как Билли с Норманом, поладили?

ЭТЕЛЬ.   Билли для Нормана – самая большая радость, какая ему выпала после Рузвельта.  Мне бы давно надо было нанять ему тринадцатилетнего мальчишку.

ЧЕЛСИ.   Ты могла бы и меня заинтересовать этой сделкой.

ЭТЕЛЬ смеется.

Билли напоминает мне и меня самое в детстве… Впрочем, мне кажется, что он лучший сын, чем я была вам дочерью.

ЭТЕЛЬ.   Ты была очень славной дочкой!

ЧЕЛСИ.   А что, Билли сам насаживает червей на крючок?

ЭТЕЛЬ.   В этом я не уверена.

ЧЕЛСИ.   Я помню, терялся всякий смысл рыбалки… Но я всегда просила прощения у этих  славных червячков, прежде чем насаживала их на крючок.  Когда-нибудь и они со мной рассчитаются, верно?
ЭТЕЛЬ.   Ты начинаешь до ужаса походить на своего отца…

ЧЕЛСИ.   Угу…  (Меняет тему.)   Спасибо тебе за заботы о Билли.

ЭТЕЛЬ.   И тебе спасибо… Я рада, что это дает нам возможность лишний раз увидеть тебя. К тому же, это имеет огромное воспитательное значение. Запас слов у Нормана очень обогатился…

ЧЕЛСИ   (подойдя к камину и взяв там фото).   Ты погляди!   Я в команде пловцов!  Это было большой практикой в унижении личности.

ЭТЕЛЬ.   Перестань!.. Ты хорошо прыгала.

ЧЕЛСИ.   Нет, я плохо прыгала!   Я так никогда и не сумела сделать этот проклятый «бэк флип»!..

ЭТЕЛЬ.   Но мы гордились, что ты пыталась…

ЧЕЛСИ.    Ты знаешь, я ведь не стремилась попасть в олимпийскую команду 1956 года. Я только пыталась понравиться Норману – ведь он был прыгун в свое время…

ЭТЕЛЬ.   Неужели ты не можешь побыть дома хотя бы пять минут, не возвращаясь к прошлому?

ЧЕЛСИ.   Этот дом меня так настраивает.

ЭТЕЛЬ.   Не должен. Это славный дом. 

ЧЕЛСИ.  Я взрослый человек, веду дом в Лос-Анжелесе. Но здесь, на Золотом озере, мне кажется, что я так и не выросла.  Понимаешь?

ЭТЕЛЬ.    Я так не думаю. 

ЧЕЛСИ.   Здесь есть что-то такое, что заставляет чувствовать себя маленькой толстой девочкой…

ЭТЕЛЬ.   Сядь сюда и расскажи мне, как вы путешествовали.

ЧЕЛСИ   (взрываясь).   Да не хочу я садиться! Где ты была все это время? Ты никогда меня не выручала!

ЭТЕЛЬ.   А я и не знала, что тебе нужна была выручка!

ЧЕЛСИ.  Нужна была…

ЭТЕЛЬ.   Ну вот, начнем все сначала… У тебя было несчастливое детство, твой отец тебя подавлял, а мать этого не замечала… Ты не думаешь, что каждый человек возвращается к своему детству с какой-то горечью или с сожалением о чем-то?..   Ты взрослая, и разве ты не устала от всего этого?.. Ты приезжаешь домой только тогда, когда я прошу тебя об этом… А как только ты здесь появляешься, снова неприятно попрекаешь нас прошлым… Жизнь проходит, Челси, и я советую тебе больше дорожить ею…  (Смотрит на Челси.)   Ты же такая милая!..  Неужели нельзя вспомнить что-нибудь приятное?

ЧЕЛСИ.   Я повенчалась с Биллом в Брюсселе.

ЭТЕЛЬ.   Что ты сделала в Брюсселе?

ЧЕЛСИ.   Повенчалась с Биллом.

ЭТЕЛЬ.   А у нас в стране это считается?

ЧЕЛСИ.   Боюсь, что считается.

ЭТЕЛЬ   (подходит к Челси, целует ее).   Ну что ж, благословит вас Бог. Поздравляю.
ЧЕЛСИ.   Спасибо.

ЭТЕЛЬ.   У тебя странная манера сообщать хорошие новости.

ЧЕЛСИ.  Да.

ЭТЕЛЬ.  Билл кажется очень славным.

ЧЕЛСИ.  Он лучше! К тому же, он взрослый. А я на этот раз решила выйти замуж по-взрослому. Обычный контракт на пять лет с правом продления. Ну, а если не получится, вернусь к исходным позициям.

ЭТЕЛЬ.   А как насчет Билли?

ЧЕЛСИ.  Билл хочет взять Билли к себе.

ЭТЕЛЬ.   А Билли хочет жить с вами?

ЧЕЛСИ.   Да. По этой-то причине Биллу и надо было вернуться в Лос-Анжелес. Поехал убивать свою первую жену.  Она-то, во всяком случае, не рвется оставить себе мальчишку!..

ЭТЕЛЬ.   А ты?

ЧЕЛСИ.   Хочу. 

ЭТЕЛЬ.   Я рада. 

ЧЕЛСИ.   А с чего? Я ведь вдвое старше, чем была ты, когда выходила замуж за Нормана!..  Как ты думаешь,  это что-нибудь да значит?

ЭТЕЛЬ.  Надеюсь, это значит только то, что Билл доставит тебе вдвое меньше хлопот… А  для Нормана это будет таким сюрпризом!..

ЧЕЛСИ.   Еще бы!

ЭТЕЛЬ.  Да у него единственное желание, чтобы ты была счастлива!

ЧЕЛСИ.   Значит, он меня дурачил… Я при нем всегда чувствовала себя так, будто надела башмак не на ту ногу!..

ЭТЕЛЬ.  Это его манера. Ему доставляет удовольствие,  если люди при нем держаться на цыпочках.

ЧЕЛСИ.  Я рада, что он получает от этого удовольствие…

ЭТЕЛЬ   (после паузы).   Боже милостивый, и  как долго ты рассчитываешь продолжать эту игру?!.

ЧЕЛСИ.   Не знаю… Я не могу с ним говорить… И никогда не умела. 
ЭТЕЛЬ.  А ты пробовала когда-нибудь?

ЧЕЛСИ.  Да. Мы обсуждали глупость и промахи пуэрториканских бейсболистов…  Я ведь совсем не знаю его.

ЭТЕЛЬ.  Он может вернуться в любую минуту!.. Я буду счастлива представить ему тебя.    Годы живя вдали от него, ты не можешь его знать…

ЧЕЛСИ.   Я понимаю… Может  быть, когда-нибудь мы попытаемся стать друзьями…

ЭТЕЛЬ.   Челси, Норману уже восемьдесят!  У  него сердце не в порядке, плохо с памятью… И когда же ты рассчитываешь подружиться с ним?

ЧЕЛСИ.    Не знаю… Я боюсь его.

ЭТЕЛЬ.   А он тебя боится!..  А ведь можете стать друзьями!

На террасе появляется НОРМАН, похожий на мокрого петуха.

Он входит, ЭТЕЛЬ бросается к нему. ЧЕЛСИ стоит в отдалении.

Норман Сэйер, ты же промок насквозь!

НОРМАН.   Проклятые гагары хорошо посмеялись над нами!..   (Увидев Челси.)     Это ты?

ЧЕЛСИ.   Хеллоу!

НОРМАН.   А я думал, что ты приедешь не раньше пятнадцатого.

ЧЕЛСИ.   Сегодня пятнадцатое.

НОРМАН.   Да?

ЧЕЛСИ.  Боюсь, что да?   А что ты сделал с Билли?
НОРМАН.  Билли плывет домой!

На террасе появляется БИЛЛИ, промокший до костей, изнемогающий  под тяжестью

 всей рыболовной снасти.  ЭТЕЛЬ открывает дверь, и он входит.

БИЛЛИ.   Угадай, что бы! Дождь пошел.
ЭТЕЛЬ.   Ой, Норман, да помоги же ему!..

НОРМАН.   Ш-ш-ш!..   (Подходит к Билли, снимает с него часть груза и ставит на пол.)

ЭТЕЛЬ.  Да за вами обоими все время нужен присмотр! 
БИЛЛИ.  Эй! Кого я вижу?!

ЧЕЛСИ.   Здравствуй, мальчик!  (Подходит к нему и обнимает его.)

БИЛЛИ.   Как поживаешь?

ЧЕЛСИ.  Не слишком плохо.

БИЛЛИ.  А что ты тут делаешь?

ЧЕЛСИ.  Да я оказалась тут поблизости, решила заехать.

БИЛЛИ.   Хорошо! А где дантист?

ЧЕЛСИ.  Поехал дальше. Он собирался позвонить тебе сегодня.

ЭТЕЛЬ   (взяв Билли за шиворот).   Может, ты будешь так добр пройти наверх и встать под теплый душ?..  Идем!  Потом можешь побеседовать с этой милой леди. У нее есть для тебя новости…   (Подталкивает его к лестнице.)
НОРМАН.   А какие новости?

БИЛЛИ.   Челси, посмотрела бы ты, какого окуня я выловил сегодня утром!   (Широко разводит руки.)
НОРМАН.   Ха!

БИЛЛИ.   Но когда я увидел, как расстроился Норман, я решил его выпустить!

НОРМАН и БИЛЛИ.   Ха-ха-ха!

БИЛЛИ уходит.

ЭТЕЛЬ.   Останьтесь… Я уверена, что у вас найдется, о чем поговорить…
НОРМАН.  Да.  Например, мы можем поговорить о том, что молодой человек пошел принимать горячий душ, пока у меня  тут разыграется пневмония.

ЭТЕЛЬ.   Ты докучливый старый ворчун!   (Уходит.)
НОРМАН   (смотрит ей вслед, потом оборачивается к Челси).   Докучливый старый ворчун! Разве эти ласковые слова не заставляют сердце биться сильнее?
ЧЕЛСИ.  Да.

Какое-то время оба изучают взглядом друг друга.

НОРМАН.   Ты слышала, как сыграли эти идиоты «Янки»?

ЧЕЛСИ.  Нет.   (Осторожно.)   Я бы не хотела говорить о бейсболе…

НОРМАН.   О!  А я как раз хотел тебе кое-что рассказать, что могло бы тебе показаться интересным. Но это неважно…

ЧЕЛСИ.   Я хотела поговорить о нас…

НОРМАН.   А что о нас?

ЧЕЛСИ.   Присядь… 

НОРМАН   (нервно).   А мне надо присесть? Я и так уж сбит с толку!..  Может, мне лучше постоять?..

ЧЕЛСИ   (улыбаясь).   Я только хотела сказать… что я прошу прощения…

НОРМАН.   Прекрасно! И никаких проблем.

ЧЕЛСИ.   А ты не хочешь узнать, за что я прошу прощения?

НОРМАН.   Наверное, не хочу.

ЧЕЛСИ.   Гм… А я сожалею о том, что наши с тобой отношения были такими плохими… Помню, я ходила вокруг и около, всегда готовая к драчке, искала повода к ссоре…
НОРМАН.  О!

ЧЕЛСИ.  Я прошу прощения за то, что не приехала на обед, когда ты уходил на пенсию.

НОРМАН.   Ну, знаешь ли, это было уже довольно давно!

ЧЕЛСИ.    Да, знаю.

НОРМАН.   Но ты действительно кое-что упустила!.. Я им выдал такой спич!..

ЧЕЛСИ.   Я слышала об этом.  Ты был очень забавен!

НОРМАН.   Я и вправду был тогда уморителен…

ЧЕЛСИ.   Я очень жалею, что пропустила такой вечер!..

НОРМАН.   Ну…

ЧЕЛСИ.    Мне кажется, было бы очень хорошо, если мы попытаемся… наладить такие отношения, какие нам положены…

НОРМАН.   А какие отношения нам положены?

ЧЕЛСИ.    Ну… как у отца с дочерью…

НОРМАН.   Ну что ж… Только на денек? Или на два?

ЧЕЛСИ.   Нет.

НОРМАН.   О завещании беспокоишься? Я и так все оставляю тебе, кроме того, что беру с собой. 

ЧЕЛСИ.   Перестань!   (Подходит к нему.)   Мне ничего не надо.  Мы слишком долго злились друг на друга.

НОРМАН.   О!  А я и не подозревал, что мы злились. Мне  казалось, что мы просто не нравились друг другу.
ЧЕЛСИ.   Я хочу быть твоим другом.

НОРМАН.  О'кей!  Значит ли это, что ты будешь почаще приезжать сюда?   А то, знаешь, ведь я могу и не протянуть еще восемь лет.

ЧЕЛСИ.   Тш-ш-ш… Я буду чаще приезжать.

НОРМАН.   Хорошо.   Это будет много значить для твоей матери.

ЧЕЛСИ.  О'кей! 

Взглянули друг на друга, не зная, что еще сказать.

Расскажи мне об этих «Янки»!..

НОРМАН.  «Янки»?  Да они бездельники!... Твоя мать сказала, что у тебя есть какие-то новости?
ЧЕЛСИ   (улыбаясь).   Я вышла замуж в Брюсселе.

НОРМАН.    Вышла замуж? В Брюсселе? Это же хорошо!

ЧЕЛСИ.   Это самое лучшее, что у меня случилось в жизни. Он сделал меня очень счастливой!

НОРМАН.   А он говорит по-английски?

ЧЕЛСИ.   Да я же вышла замуж за Билла!

НОРМАН.   О!  Это хорошо!

ЭТЕЛЬ   (голос).   Следующий!

НОРМАН.  Что она говорит?

ЧЕЛСИ.   Твоя очередь идти под душ!

НОРМАН.   О!   (Пошел, но возвращается к Челси.)   Потом поговорим еще!..  

ЧЕЛСИ улыбается. На площадке появляется ЭТЕЛЬ.

ЭТЕЛЬ.   Следующий!

НОРМАН.   Боже милостивый! Этот дом начинает походить на бордель!   (Поднимается по ступеням и посередине лестницы встречается с Этель.)
ЭТЕЛЬ.   А что ты знаешь о борделях?

НОРМАН.   Ну, насчет борделей я много чего знаю!..   В борделе Челси как раз и вышла замуж за своего милого!..  Ха-ха-ха…

ЭТЕЛЬ.   Разве это не замечательно?

НОРМАН.   Да!    (К Этель.)   Ну, ты тут позаботься, чтобы нам теперь делали скидочку, когда зубы будем лечить…

ЭТЕЛЬ смотрит на Челси, та пожимает плечами.

Сцена вторая
Середина сентября. Позднее утро. В комнате опять хаос, столики с террасы снова здесь, мебель покрыта чехлами, стулья нагромождены на дубовый стол. Но за окнами яркое синее небо.

После паузы из кухни выходит ЭТЕЛЬ, неся в руках картонную коробку. Ставит ее на стол и снова уходит на кухню. На ней наглаженный брючный костюм.

Входит НОРМАН. На нем костюм для путешествий:  хорошие брюки и пиджак. Увидел картонку, поднимает, осматривается вокруг.  Походит к своей рыбной снасти, быстро проверяет ее и направляется с картонкой вверх по лестнице. Ставит ее на площадке

В комнату возвращается ЭТЕЛЬ с другим ящиком. Ставит его и тут замечает, что исчезла картонка, ищет ее, замечает  на площадке, куда ее поставил Норман. Ставит второй ящик, поднимается наверх, берет картонку и уносит ее вниз.
НОРМАН спускается вниз, держа в руках удочку, прислоняет ее к дивану.  Берет принесенный Этель ящик, собирается отнести его к двери, но, подумав о чем-то, ставит его на то же место. Подходит к вешалке, где висят его старые шляпы, изучая свою коллекцию.

Входит ЭТЕЛЬ, ищет свой ящик и находит его.


ЭТЕЛЬ.   Норман, ради Бога, что ты делаешь с этими ящиками?
НОРМАН.   Ничего. Какая из этих шляп тебе больше нравится?

ЭТЕЛЬ.  Ты передвинул этот ящик, картонку тоже перенес… Мы что, уезжаем отсюда или приезжаем сюда?

НОРМАН.   Да я нес эту картонку к машине!   Я помогаю тебе.

ЭТЕЛЬ.   У тебя, видно, какой-то особый, свой кружной путь!.. Машина-то, знаешь, стоит с той стороны.
НОРМАН.   Я знаю. Но какая шляпа тебе больше нравится? 

ЭТЕЛЬ.   Они мне все одинаково не нравятся.   (Относит картонку к двери.)

НОРМАН.   Я собирался отнести этот ящик.
ЭТЕЛЬ.   А куда ты собирался его отнести – вот это как меня и беспокоит. Уж лучше я сама отнесу…  А зачем тут оказалась твоя удочка?

НОРМАН.   Я ее хорошо закрепил, замотал бобину и подвязал.

ЭТЕЛЬ.   Но к чему она здесь?

НОРМАН.   Постоит, пока мы возьмем ее в машину. Я собираюсь послать ее Билли.

ЭТЕЛЬ.  Но ты же не можешь послать удочку по почте!

НОРМАН.   Почему не могу? Я ведь налогоплательщик. А Билли, может, захочется рыбу половить!  Надеюсь, у них там есть рыба, в Калифорнии?

ЭТЕЛЬ.   Ну, что ж…

НОРМАН напялил на себя одну из своих старых шляп.
А  что ты хочешь сделать с этой страшенной шляпой?
НОРМАН.   Пошлю ее Билли вместе с удочкой. Без шляпы нельзя рыбачить!

ЭТЕЛЬ.   Но если он попытается рыбачить с этой штукой на голове где-нибудь, кроме Золотого озера, его наверняка арестуют!

НОРМАН.   Но не в Калифорнии!

ЭТЕЛЬ.   Ну что ж, вези. Если места хватит.

НОРМАН открывает дверь. ЭТЕЛЬ выходит, а он задерживается.  Походит к полкам своих книг, рассматривает их. Вынимает книгу.  Звонит телефон.

НОРМАН удивленно оглядывается. Возвращается ЭТЕЛЬ.

Ты что, заблудился?

НОРМАН.   Нет…

Снова звонит телефон.
Телефон звонит.
ЭТЕЛЬ.   Я думаю, надо ответить.

НОРМАН.   Да.

ЭТЕЛЬ   (берет трубку).   Алло!.. Алло… О, благодарю вас, я хорошо себя чувствую… А вы как поживаете?.. Прекрасно… Мы сейчас как раз уезжаем… Благодарю вас…

НОРМАН.   Кто это?

ЭТЕЛЬ   (прикрывая рукой трубку).    Понятия не имею!   (В трубку.)  А кто говорит?..  О, Билл!.. Как вы поживаете?... Чудесно!..   (Норману.)  Это Билл!

НОРМАН.   О, Билл!

ЭТЕЛЬ   (в трубку).   Спасибо, Билл!..  Мы были бы рады… Да, конечно, передайте ей…   Но этот разговор будет стоить вам кучу денег!..

НОРМАН.   Я буду удивлен, если он переведет этот разговор на наш счет. Первый муж Челси всегда так делал…  (Сел в кресло и стал читать.)
ЭТЕЛЬ.   Привет, дорогая!..  Да, сейчас уезжаем… Погрузить еще два ящика т проститься с озером – вот и все, что нам осталось… О, нет, все уже уехали…  А дом у тебя, должно быть, чудесный. Пришли нам несколько фото… Мы были бы очень рады…  Может быть, в январе… Да, вместо Флориды… Мы это обсудим…  Если только мне удастся убедить Нормана в том, что Лос-Анжелес – это часть Соединенных Штатов,  - тогда это не вызовет особых трудностей. Он все еще убежден, что нужен паспорт, чтобы поехать туда, да еще прививки против желтой лихорадки… Ну, будь здорова… Конечно, сейчас я его позову… Норман,  она хочет поговорить с тобой.
НОРМАН   (взглянув на нее поверх книги).    Да я только что начал эту книгу…

ЭТЕЛЬ.   Норман, Челси хочет поговорить с тобой!

НОРМАН.   А с чего это она захотела говорить со мной?

ЭТЕЛЬ.   Газуй, Норман!..

НОРМАН подымается.

(В трубку.)  Он идет, дорогая…  Передай мой привет Билли!.. Мы надеемся скоро вас увидеть. Да… Прощай…

НОРМАН бросает свою книжку на диван. ЭТЕЛЬ передает ему трубку.

НОРМАН.  А что я ей скажу?

ЭТЕЛЬ.   Что-нибудь придумаешь…

НОРМАН   (в трубку).   Алло… Гм… Какая у вас погода?..  О!  И нет землетрясения?.. 

ЭТЕЛЬ качает головой. Берет удочку и снимает шляпу с головы Нормана.

Уносит их за дверь.

Хорошо…  О, не знаю, если мы будем в состоянии проделать этот путь… Ты же знаешь, здоровье у Этель уже не то, какое могло бы быть… Нет, ничего серьезного… просто чуть похуже, чем обычно… О, нет, я-то сам в очень хорошей форме… Немножко побаливает… Ну, ничего такого, о чем бы нужно было беспокоиться… Ну что ж, мы, конечно, все это обдумаем…  О, спасибо!.. Ну, я тоже люблю тебя…   (Смущен.)   Да…   (Весело.)   Ах, это Билли!.. Хорошо…  А могу я с ним поговорить?..  Да, мы будем рады… Вам, втроем, я вижу, весело… О'кей, Челси!  Прщай…   (Ждет.)    Хеллоу, прохладный бриз!.. Как идут дела с цыпками?... Нет, рыба вся ушла куда-то…  Не знаю, наверное, спать ушла… Нет, думаю, что это было бы нехорошо с моей стороны будить ее…   А ты как?.. Читаешь?..   Это замечательно!.. Да, я знаю, но это произносится… Дю-ма…  Ну, скажи… Дю-ма!.. Трес биен!.. Порядок, беги, беги!.. Надеюсь, по дороге в школу ты сделаешь небольшой пробег… Я ей скажу…  Да, Билли…   Ну что ж, я  тоже скучаю по тебе… Слушай, мы с Этель собираемся вас навестить, ты это знаешь?.. Ну да, зимой… Да я и не думал тебя лажануть!..    Да… я тоже…  Привет.   (Вешает трубку, чувствуя себя гораздо живее.)
Входит ЭТЕЛЬ.

Я  говорил с Билли!

ЭТЕЛЬ.   Как хорошо!

НОРМАН.  Он хотел бы, чтобы ты прислала ему своего печенья…

ЭТЕЛЬ.  О! Он и вправду хочет?

НОРМАН.   Да.  Он сказал, что Челси тоже печет, но у нее не такое вкусное.

ЭТЕЛЬ.   Что ж, с нами, бабушками, всегда так бывает.  Челси говорила, что хочет, чтобы мы приехали к ним в гости?

НОРМАН.   Кажется, говорила…

ЭТЕЛЬ.   Я думаю, мы смогли бы съездить… Как ты считаешь?

НОРМАН.   Думаю, смогли бы…

ЭТЕЛЬ.   Мне кажется, у них все хорошо будет…
НОРМАН.   Ты это о чем?

ЭТЕЛЬ.   Об их браке… По-моему, это удача…

НОРМАН.  У них это продолжается уже больше месяца…

ЭТЕЛЬ.   Радостно думать, что Челси в конце концов повезло…

НОРМАН.   Да. Хочешь, быстренько сыграем до отъезда в канасту? Тот, кто проиграет, поведет машину.

ЭТЕЛЬ.   Нет.   Тебе что, недостаточно позора? Ты и так задолжал мне четыре миллиона долларов!..

НОРМАН.   Чет или нечет?

ЭТЕЛЬ.   Когда приедем домой, Норман…  У нас вся зима впереди… 

НОРМАН.   Да.

ЭТЕЛЬ.   Давай снесем остальные ящики в машину и поедем уже…   (Идет на кухню.) 
НОРМАН, задумавшись, остается там, где стоял.

(Из кухни.)  Норман! Ну, ты идешь?

НОРМАН   (подходит к двери на кухню).   А что там?

ЭТЕЛЬ   (из кухни).   Бери этот последний ящик, если он не слишком тяжелый…   (Входит, несет ящик.)
НОРМАН.   Конечно, не тяжелый…(Поднимается наверх. Выходит с ящиком.)    Боже милостивый! Ну и тяжесть!

ЭТЕЛЬ.  Подожди, подожди, я тебе помогу…  (Ставит свой ящик.)
НОРМАН.  Ты хочешь меня убить?

ЭТЕЛЬ.   Я как раз об этом и подумывала…  

НОРМАН   (тащит  ящик).    Боже милостивый!  Что ты там наложила?

ЭТЕЛЬ.   Мамин фарфор. Я решила отвезти его домой и пользоваться им постоянно.  

НОРМАН с огромным трудом спускается по ступеням.

Мы же почти никогда им здесь не пользовались…

НОРМАН.   Да… твоя мама всегда меня недолюбливала…

ЭТЕЛЬ.   Неправда! Она тебя очень любила!

НОРМАН.  А тогда почему же после нее остался такой тяжеленный сервиз? О, Боже мой!

ЭТЕЛЬ.   Поставь его, Норман, если это так тяжело!..

Он измучен, прислоняется к дивану, все еще держа ящик в руках.

Норман! Поставь ящик на пол!

НОРМАН   (стонет).   Угу!.. Я не хочу разбить фарфор твоей мамочки!..    О-ох!..    (Роняет ящик. Покачнулся.)
ЭТЕЛЬ.  Норман!..   (Подбегает к нему.)  Садись, садись, глупенький!..   (Помогает ему сесть.)   Где твои лекарства?

НОРМАН.   Не знаю… ты все упаковала…

ЭТЕЛЬ.  О, Боже!.. Куда я их дела?!  Боюсь, что они уже в машине!..  (Выбегает, слышится ее голос.)   В каком чемодане?.. В каком чемодане?!. 
У Нормана перекашивается лицо от боли. Он сжимает грудь рукой. 

Осматривается вокруг, замечает книгу на диване рядом с  собой. Дотягивается до нее, открывает и снова морщится от боли.

(Вбегает с пузырьком в рыках.)  Ты просто сошел с ума! Дай сюда книгу!  (Хватает книгу и бросает на пол.)
НОРМАН.   Что ты делаешь?   

ЭТЕЛЬ.  Пытаюсь спасти тебе жизнь, будь ты неладен!  Кто придумал такие дурацкие флаконы, наверное, сумасшедший! Вот, держи, положи ее под язык…  (Протягивает таблетки.)  
НОРМАН.   Что это?

ЭТЕЛЬ.   Нитроглицерин. Положи под язык.

НОРМАН.   Ты сошла с ума!  Я же взорвусь!

ЭТЕЛЬ.   Положи!   (Становится возле него на колени и смотрит.)
Он берет таблетку, кладет в рот. Глубоко вздыхает и, закрыв глаза, откидывает 

голову на спинку дивана.

(Заплакала.)  О, Боже милостивый, не отбирай его у меня!..  Он же не нужен тебе, он глупый!.  Норман?.. Норман?.. 

НОРМАН   (глаза у него закрыты).   Может, надо позвать доктора? Мы же можем себе это позволить…
ЭТЕЛЬ.   О, да!   (Вскакивает.)   Конечно! Мне надо было сразу сообразить…   (Бежит к телефону.)   Алло!.. Алло!... Боже милостивый!..  Как ты себя чувствуешь, Норман?

НОРМАН.   О, довольно хорошо!..

ЭТЕЛЬ.   Как твоя стенокардия?

НОРМАН.   Моя – что?..

ЭТЕЛЬ.   Ну, боль в груди…

НОРМАН.   Довольно хорошо… когда боль отпускает…

ЭТЕЛЬ.   А лекарство помогает хоть немного?

НОРМАН.  Нет. 

ЭТЕЛЬ.   Почему они не отвечают?!

НОРМАН.  А ты кому звонишь?

ЭТЕЛЬ.   Да этой глупой телефонистке!..   (В трубку.)   Алло!.. Алло!..   (Обезумев.)   Алло, алло, алло, алло, алло, алло!.. Да что это с ней?!

НОРМАН.   Она не торопится…

ЭТЕЛЬ.   А как ты сейчас себя чувствуешь?

НОРМАН.   Не знаю…

ЭТЕЛЬ.   Ты что, собираешься умирать?!.. Так вот, пока я жду, когда ответит эта дуреха, разреши мне кое-что сказать тебе, Норман Сэйер Младший!.. Я хочу, чтобы ты этого не делал!

НОРМАН.   В самом деле?

ЭТЕЛЬ.   Да!.. Я позвоню прямо в больницу!   (Бросает трубку, достает телефонную книгу.)   Где тут больницы?.. На желтых страницах… Больницы, больницы… Да их тут нет!.. О, подожди!..

НОРМАН.  Этель!

ЭТЕЛЬ   (боясь самого страшного).   Да. Что?

НОРМАН.   Поди сюда…

ЭТЕЛЬ.   О, Боже!..   (Подбегает к нему, становится возле него на колени.)   Да, Норман!   Дорогой мой…

НОРМАН.   Этель!
ЭТЕЛЬ   (плача).   Я здесь, Норман! 

НОРМАН.   Этель…

ЭТЕЛЬ.   Да, да, да!..

НОРМАН.  Этель…

ЭТЕЛЬ.   Что?.. Что?..

НОРМАН.   Этель… Мне кажется, я хорошо себя чувствую!..

ЭТЕЛЬ.   Правда?

НОРМАН.   Мне так кажется… Сердце перестало болеть. Может, я уже умер?

ЭТЕЛЬ.   Правда, не болит?

НОРМАН.   Правда, не болит. Что мне, станцевать, чтобы ты поверила?

ЭТЕЛЬ   (припадая к нему).   О, Норман!..  Слава Богу!  Я так люблю тебя!...  (Плачет.)
Пауза.

НОРМАН   (обнимает ее).   А сейчас у меня сердце опять начинает болеть…   (Теснее прижимает ее к себе.)   Прости меня за мамин фарфор…  (Потянулся вперед, чтобы посмотреть на ящик.)
ЭТЕЛЬ.   Ты такой дурашка!..  Сиди тихо и не двигайся!

НОРМАН.   Ты на меня не сердишься?

ЭТЕЛЬ.  Зачем ты тащил ящик через силу?

НОРМАН.  Старался отличиться перед тобой…

ЭТЕЛЬ.   Это тебе удалось!   Не вздумай в следующий раз так отличаться!

НОРМАН.   Хорошо. 

Довольно долго они оба сидят, не двигаясь. 

Она смотрит на него так, словно старается его запомнить. Он улыбается ей в ответ.

Эта минута проходит, и она отводит глаза.

ЭТЕЛЬ.   Это мое самое любимое время на Золотом озере. Никакой мошкары!

НОРМАН.   Никакой. 

ЭТЕЛЬ.   Кроме этого паука на потолке.

НОРМАН   (взглянул).   Боже мой, какой огромный!

ЭТЕЛЬ.    Я бы хотела его прикончить, но боюсь, у меня не хватит энергии. 

НОРМАН.   Первым делом поймаешь его, когда приедем в следующем году. 

ЭТЕЛЬ.    Да…  (Пауза.)   Норман…  (Пауза.)   Я в первый раз почувствовала, что мы можем умереть…

НОРМАН.   Я знал об этом все время…

ЭТЕЛЬ.   Когда я увидела тебя оттуда…  (показывает)   мне показалось, что вижу тебя мертвым… в твоем синем костюме, белой крахмальной рубашке, лежащим в зале похоронного бюро на Бродвее… Руки сложены на груди, и на лице чуть заметная улыбка…

НОРМАН.    А какой галстук был у меня?

ЭТЕЛЬ.   Не помню…

НОРМАН.   А как насчет того, на котором изображен рыбак? Ты его упаковала?
ЭТЕЛЬ   (после паузы).     Ты всегда говорил о смерти, с тех пор, когда мы только встретились. Это всегда была твоя любимая тема. И мне приходилось думать об этом. Наши родители, мои сестра и брат, твой брат, их жены, наши самые дорогие друзья здесь, на Золотом озере, все поумирали… Я видела смерть, касалась ее и боялась ее… Но сегодня я в первый раз почувствовала ее…

НОРМАН.   И как ты ее почувствовала?

ЭТЕЛЬ.   Странно… Холод, должно быть… Но в действительности показалось не так уж страшно… Я почувствовала почти утешение.  Не так страшно и не так уж плохо туда отправиться…

НОРМАН   (прижав ее голову к себе).   Куда ты дела мою книгу?

ЭТЕЛЬ.  Да вот она!   (Поднимает книгу с пола.)   Хочешь взять ее с собой?

НОРМАН.   Нет, она останется здесь.   Поставь ее на полку.

Она ставит книгу на полку.

Я ее перечитаю в будущем году.

ЭТЕЛЬ.   Да, в будущем году…   И у нас будет впереди все лето, и почитать, и  землянику пособирать, и поиграть в монопольку. И Билли сможет приехать на столько времени, на сколько захочет, и вы оба будете ловить рыбу, а я буду печь булочки, и жизнь будет продолжаться…
НОРМАН.   Я надеюсь.

ЭТЕЛЬ.  А сейчас я пойду попрощаюсь с Золотым озером. Хочешь, пойдем вместе?

НОРМАН.   Да.   (Медленно подымается.)
ЭТЕЛЬ.   Ты уверен, что у тебя хватит сил?

НОРМАН.   Думаю, хватит.  А если я упаду головой вниз прямо в воду, тогда ты поймешь, что не хватило.

ЭТЕЛЬ.   Тогда, ради Бога, давай потихоньку…

НОРМАН   (медленно подходит к ней).   Хеллоу!

ЭТЕЛЬ.   Привет!

НОРМАН   (обнимая ее).   Хочешь потанцевать?.. Или ты больше любишь лизаться?

ЭТЕЛЬ.   Ну, ты действительно тип!..

НОРМАН.  Да.

Кричат гагары.

ЭТЕЛЬ.    Норманн, честное слово, это гагары! Они прилетели проститься с нами!

НОРМАН.   Как это славно!

ЭТЕЛЬ.  Они прилетели вдвоем! Птенцы уже выросли и улетели… в Лос-Анжелес… или еще куда-нибудь…

НОРМАН.   Да.

Целуются. 

Проходит какое-то время. Они смотрят друг на друга. Потом оглядываются назад.

ЭТЕЛЬ.   Ну, пошли…

Они выходят. Он следует за ней. Спускаются по ступенькам террасы.

Привет, Золотое озеро! Мы пришли проститься с тобой…

З а н а в е с.
PAGE  
1

